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Łužiscy  Serbjo,  kotiiž  so  wot  Nĕracow  „Wen- 
dojo“  mjenuja,  su  najpozdźišo  hae  do  srjedźiny  6. 
lĕtstotetka  wobej  Łužicy  wobsadźili;  přetož  wot 
tuteho  časa  so  na  nĕmske  ludy  mjez  Odru  a  Lo¬ 
bjom  pola  runočasnych  pisaćelow  wjacy  njespomina. 
K  tutym  Serbam ,  kiź  bĕchu  wśon  kraj  mjez  Kwisu 
a  Salu  zapřijeli,  słušachu  wjacore  wjetše  a  mnohe 
mjeńše  splahi.  My  mamy  tudy  jenož  z  dwĕmaj  wot 
nich  ćinić,  mjenujcy  z  Łužičanami  a  Milčanami,  dokelź 
su  so  wot  tuteju  dweju  splahow  hišće  hač  do  dźens- 
nišeho  dnja  dosć  nahladne  zbytki  zdźeržałe,  kotrež 
so  w  tu  khwilu  w  nĕkotrym  nastupanju  prawdźiweho 
narodneho  źiwjenja  zwjeseluja.  Łužičenjo  bydlachu 
a  bydla  w  Delnej  Łuźicy,  Milčenjo  pak  w  nĕtko  tak 
mjenowanej  Hornej  Łuźicy,  kotraź  hač  do  teho 
časa,  hdźež  bu  tuto  nowe  mjeno  přijate,  Milčany  abo 
Milska  rĕkaše. 


Hač  je  so  pušćenje  runje  spomnjeneju  krajinow 
ze  strony  Nemcow  dobrowolno  abo  nuzowano  stało, 
njeje  hišće  dosć  rozjasnjene,  tejko  je  pak  tola  wĕste, 
zo  w  tym  času,  hdźež  Łužicy  w  dopćznatych  stawiz- 
nach  wustupištej,  tam  jenož  słowjanske  mĕstne  mjena 
namakamy  a  teho  dla  mĕnić  dyrbimy,  zo  wšitcy  jeju 
wobydlerjo  tehdy  słowjanskej  narodnosći  přisłuśachu. 
Nam  so  zda,  zo  mamy  k  tajkemu  mĕnjenju  ćim  wjetše 
prawo,  dokelž  najstarše  powjesće  wo  Lužicach  ze 
žorłow  wukhadźeja,  kotreź  wot  Nĕmcow  dostachmy, 
a  dokelź  tući  ze  swojeho  najböle  jara  wustupowaceho 
narodneho  stejišća  wesće  njebudźichu  přepasli ,  hdy 
by  so  w  pomjenowanymaj  stronomaj  jenož  najmjeńši 
krušk  nĕmskeho  wobydleřstwa  wukhował. 

Nam  möhli  wustajeć,  zo  teho  dla,  dokelź  maja 
wjacore  wsy  serbskeho  kraja  teź  cyle  nĕmske  mjena, 
tute  posleńše  snadź  za  to  ryča,  jako  budźichu  tute 
wsy  wotNĕmcow  załožene  byłe.  Ale  temu  tak  njeje, 
přetož  najstarše  pomjatniki  je  jenoź  po  jich  słowjanskim 
pomjenowanju  znaja  abo  jich  nĕmske  mjeno  je  jenoź 
hoły  přełožk  serbskeho.  Mnohe  nĕmskoklinčace  mjena 
serbskich  wsow  njejsu  skončnje  dale  ničo,  dyźli  pře- 
tworjenja  formow,  kii  so  na  to  wašnje  stachu,  zo  so 
po  klinčenju  serbskeho  mjena  nĕmske  podobnje  klin- 
čace  a  za  nĕmske  zapřijeće  weste  zmysło  dawace 
słowo  wudźĕła.  Tak  předźĕła  so  n.  př.  Luboraz  do 
Lieberose,  Miłoraz  do  Mühlrose,  Stroźišćo  do  Stroh- 


,  Die  lausitzischen  Serben,  welche  von  den 
Deutschen  Wenden  genannt  werden,  haben  spätestens 
bis  Mitte  des  6.  Jahrhunderts  die  beiden  Lausitzen 
besetzt;  denn  von  dieser  Zeit  an  wird  deutscher 
Völker  zwischen  Oder  und  Elbe  bei  gleichzeitigen 
Schriftstellern  nicht  mehr  gedacht.  Zu  diesen  Serben, 
welche  alles  Land  zwischen  dem  Queiss  und  der  Saale 
eingenommen  hatten,  gehörten  mehrere  grössere  und 
viele  kleinere  Stämme.  Wir  haben  es  hier  nur  mit 
zweien  derselben  ,  nämlich  mit  den  Luźičanern  und 
Milčanern,  zu  thun,  da  sich  von  diesen  beiden  Stäm¬ 
men  noch  bis  zum  heutigen  Tage  nicht  unansehnliche 
Ueberreste  erhalten  haben,  welche  sich  gegenwärtig 
nach  einigen  Richtungen  hin  eines  wirklich  nationalen 
Lebens  erfreuen.  Die  Łuźičaner  wohnten  und  wohnen 
in  der  Niederlausitz,  die  Milčaner  aber  in  der  jetzt 
so  genannten  Oberlausitz,  welche  bis  zu  derZeit, 
wo  dieser  neuere  Name  aufkam,  den  Namen  Milcany 
oder  Milska  führte. 

Ob  die  Aufgabe  der  eben  genannten  Gebiete 
Seitens  der  Deutschen  freiwillig  oder  gezwungen  er¬ 
folgte,  ist  noch  nicht  genügend  aufgeklärt,  so  viel 
jedoch  steht  fest,  dass  wir  in  der  Zeit,  wo  die  Lau¬ 
sitzen  in  der  beglaubigten  Geschichte  auftreten,  nur 
slavische  Ortsnamen  in  denselben  vortinden  und  daher 
annehmen  müssen,  dass  ihre  sämmtlichen  Einwohner 
damals  der  slavischen  Nationalität  angehörten.  Wir 
glauben  zu  dieser  Annahme  um  so  mehr  berechtigt 
zu  sein,  als  die  ältesten  Nachrichten  über  die  Lau¬ 
sitzen  aus  Quellen  fliessen ,  welche  von  Deutschen 
übermittelt  wurden,  und  diese  von  ihrem  meist  sehr 
hervortretenden  nationalen  Standpunkte  aus  es  ge¬ 
wiss  nicht  übersehen  hätten,  wenn  sich  in  genannten 
Landschaften  auch  nur  der  geringste  Bruchtheil 
deutscher  Bevölkerung  erhalten  hätte. 

Man  könnte  uns  einhalten ,  dass  insofern ,  als 
mehrere  Ortschaften  der  wendischen  Pflege  auch  ganz 
deutsche  Namen  haben,  diese  letzteren  dafür  sprechen 
dürften,  als  wenn  diese  Oerter  von  Deutschen  ange¬ 
legt  seien.  Dem  ist  aber  nicht  so,  indem  sie  die 
ältesten  Denkmäler  nur  nach  ihrer  slavischen  Be¬ 
nennung  kennen  oder  ihr  deutscher  Name  nur  eine 
blosse  Uebersetzung  des  wendischen  ist.  Viele  deutsch¬ 
klingende  Namen  wendischer  Ortschaften  endlich  sind 
weiter  nichts,  als  Ummodelungen,  welche  in  der  Art 
vor  sich  gingen,  dass  man  nach  dem  Klange  des 
wendischen  Namens  ein  deutsches  ähnlich  klingendes 
und  für  die  deutsche  Auffassung  einen  gewissen  Sinn 
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schütz ,  Lichań  bu  Leichnam ,  Njebelčicy  —  Nebel¬ 
schütz,  Niža  Wjes  —  Niesendorf,  Nadźanecy  —  Na¬ 
delwitz,  Sepšecy  —  Schöpsdorf,  Tranje  —  Thräne, 
Wysoka  —  Weissig,  Sunow  —  Schönau,  Smjeekecy 
—  Schmeckwitz,  Ratarjecy  —  Rattwitz  a.  t.  r.,  a  bĕ 
na  tajke  wašnje*)  hnydora  słowo  hotowe,  kotreź  w 
swojim  nĕmskim  wudrasćenju  drje  za  wšĕdneho  po- 
słucharja  dosć  dušny  rozom  da,  mjez  tym  zo  jeho 
formacia  za  piepytowarja  do  čista  ničo  hödna  njebĕ, 
dokelž  nie  jenož  prĕnjotne  słowo  cyle  přikrywaše, 
ale  tež  pii  njedosahacych  zorlach  piepytanje  samo 
moleše. 


Tak  kaž  sebi  Nĕmcy  słowjanske  mestne  mjena  na 
swoje  wašnje  k  wuprajenju  a  rozymjenju  připrawichu, 
tak  su  so  z  druheje  strony  zaso  pröcowali,  slowjanske 
mestne  mjena  z  pomocu  słowjanskeje  ryče  wukłasć. 
Rřećiwo  temu  njeby  ničo  prajić  było,  hdy  budźiše 
so  po  přirodźe  t.  j.  po  prawidłach  słowjanskeje  etymo- 
logije  skutkowalo;  ale  to  je  so  rĕdko  stało ,  přetoź 
wukładowarjo  słowjanskich  mestnych  mjenow  bĕchu 
hižom  z  tym  spokojni,  hdyž  za  wułoźomne  mjeno 
słowo,  jenož  nĕkak  podobnje  klinčaće,  nadeńdźechu, 
zo  bychu  z  njeho  zlĕ  abo  derje  nĕkajke  wułozenje 
wućišćeć  möhli.  Tak  piše  n.  pi\  A  Böhland  w  swojej 
knizy  „Die  merkwürdigsten  Schicksale  der  Oberlau¬ 
sitz  und  ihrer  alten  Hauptstadt  Budissin“  na  1 9  str. : 
Druzy  wotwodźuja  mjeno  mĕsta  (Budyšina)  wot  serb- 
skeho  slowa  „bucina“,  zaso  druzy  wol  slowjanskeho 
wjeřcha  „Budislawa“,  kiź  je  pječa  w  času  jeho  twa- 
rjenja  tutu  krajiuu  w'obsedźił.  Hišće  druzy  praja,  zo 
je  w  času  jeho  twařby  jena  cĕska  wöjwodka  přez 
Budyšin  jeła  a  w  blizkej  wsy  porodźiła.  Jako  je  potom 
jeje  mandźelski,  kiž  be  při  twařbje  mesta  piitomny, 
poslow,  k  njemu  posłanych,  khetro  spĕšnje  prašał : 
„Bude  syn  t.  j.  je  synV  —  dha  je  jeho  wokolny  lud 
z  přimołwjenja  to  mĕsto  po  prašenju  wöjwody  „Bude¬ 
sin“  pomjenował,  z  cehoź  je  pozdźiśo  „Budissin“ 
nastał. 


*)  To  samo  wašuje  su  sebi  tež  při  wosobnych  a  ležomnost- 
nycli  mjenach  wubrali.  Tak  su  n.  př.  z  Hawśtyna  (Augustina) 
Haustein  a  z  Hawštynka  (małeho  Hawštyna)  pak  H  a  u  s  d  i  n  g 
wudźĕłali  a  mjeno  jeneho  pola,  kotrež  serbski  „knježi  zabon 
iknježi  kruch  pola)  rĕka,  je  w  ratarskich  zličbowanjach  teho 
ryćerskeho  kubła,  kotrež  tu  mčnimy,  pod  spodźiwnym  pomjeno- 
wanjom  „Sauhahn“  zapisane. 


gebendes  Wort  formte.  So  machte  man  z.  B.  aus^ 
Luboraz  —  Lieberose,  aus  Miloraz  —  Mühlrose,  au? 
Strožišćo  —  Strohschütz,  aus  Lichaii  —  Leichnam, 
aus  Njebelčicy  —  Nebelschütz,  aus  Niza  Wjes'  — 
Niesendorf,  aus  Nadźanecy  —  Nadelwitz,  aus  Sepšecy 

—  Schöpsdorf,  aus  Tranje  —  Thräne,  aus  Wysoka 

—  Weissig,  aus  Sunow  —  Schönau,  aus  Smjeckecy 

—  Schmeckwitz,  aus  Ratarjecy  —  Rattwitz  u.  a.  m. 
und  hatte  auf  diese  Weise*)  sofort  ein  Wort  fertig, 
was  in  seinem  deutschen  Sprachgewande  wohl  für 
den  gewöhnlichen  Hörer  einen  recht  guten  Sinn  gab, 
während  jedoch  diese  seine  Formation  für  den  Forscher 
vollständig  werthlos  blieb,  weil  sie  nicht  nur  das  Origi¬ 
nalwort  gänzlich  verdeckte,  sondern  auch  bei  unzurei¬ 
chenden  Quellen  die  Forschung  selbst  irritiren  musste. 

Sowie  sich  die  Deutschen  slavische  Ortsnamen 
nach  ihrer  Art  mund-  und  sinngerecht  zu  machen 
suchten,  so  hat  man  sich  andrerseits  wiederum  be¬ 
müht,  die  slavischen  Orts-Benennungen  mit  Hülfe  der 
slavischen  Sprache  zu  erklären.  Dagegen  wäre  nichts 
zu  sagen,  wenn  man  hierbei  naturgemäss  d.  h.  nach 
den  Regeln  der  slavischen  Etymologie  verfahren 
wäre;  allein  das  ist  selten  geschehen,  denn  die  Erklärer 
slavischer  Ortsnamen  liessen  es  sich  meistens  schon 
daran  genügen,  wenn  sie  zu  dem  betreffenden  Namen 
ein  wenn  auch  nur  ähnlich  lautendes  slavisches  Wort 
fanden,  um  daraus  wohl  oder  übel  eine  Erklärung 
herauspressen  zu  können.  So  schreibt  z.  B.  A.  Böh¬ 
land  in  seinem  Werke  „Die  merkwürdigsten  Schick¬ 
sale  der  Oberlausitz  und  ihrer  alten  Hauptstadt  Bu¬ 
dissin“  S.  19:  „Andere  leiten  den  Namen  der  Stadt 
Budissin  von  dem  wendischen  Worte  „Bucina“  der 
Buchenwald  ab,  wieder  Andere  von  einem  slavischen 
Fürsten  „Budislaw“ ,  der  zur  Zeit  ihrer  Erbauung 
diesen  Landstrich  besessen  haben  soll.  Noch  Andere 
sagen,  dass  zur  Zeit  ihrer  Erbauung  eine  böhmische 
Herzogin  durch  den  Ort  gereist  und  in  einem  nahen 
Dorfe  entbunden  worden  sei.  Als  nun  ihr  Gemahl, 
der  gerade  beim  Bau  des  Fleckens  zugegen  war, 
die  zu  ihm  gesandten  Boten  auf  böhmisch  hastig  ge¬ 
fragt  habe:  „Bude  syn“  d.  h.  ist’s  ein  Sohn?  —  so 
habe  seine  Umgebung  aus  Schmeichelei  den  Ort  nach 
der  Frage  des  Herzogs  „Budesin“  benannt,  woraus  in 
der  Folge  „Budissin“  geworden  sei.“ 


*)  Ein  gleiches  Verfahren  hat  man  auch  bei  Personen- 
und  Flurnamen  eingeschlagen.  So  hat  man  z.  B.  Hawštyn 
(Augustin)  in  Haustein,  Hawštynk  (der  kleine  Augustin)  aber 
gar  in  Haus  ding  verwandelt  und  der  Name  eines  Feldes, 
welcher  wendisch  knježi  zahon  (d.  i.  das  herrschaftliche  Ge¬ 
wände  =  Feldstück)  heisst,  figurirt  in  den  Oekonomie- Rechnun¬ 
gen  des  betreffenden  Ritterguts  unter  der  wunderlichen  Be¬ 
nennung  :  Sauhahn. 
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Tajke  wułožowanja  mbźa  so  wšak  jenož  tajkim 
^podobać  ,  kotřiž  wo  tajke  bajki  rodźa ,  ale  prawy 
ryfcespyt  sebi  üada,  zo  so  mestne  mjena  po  ryčnych 
prawidłach,  wot  piirody  datych,  wukładuja,  kotrež, 
hač  ruhje  na  sebi  jara  jednore,  so  tola  teź  hiisce  druhdy 
přez  to  zaćĕmnja,  dokelź  wuznam  nĕkotrych  starych 
ryčnych  koijenjow  hi.šće  dosć  rozjasnjeny  njeje. 

Wyšše  teho  chcemy,  prjedy  dyzli  k  piedewzatemu 
dźĕłu  přistupimy,  na  to  pokazać,  zo  mnohe  nĕraske 
formacije  pomjenowanjow  słowjanskich  mĕstnych 
mjenow  w  Hornej  Łuźicy  za  jich  wukładowarja  bjez 
wuzitka  njejsu,  dokelź  nĕkotrežkuliź  wesćišo  a  dospoł- 
nišo  pnnjesu,  hač  to  nĕtko  knježaca  serbska  naryč 
dawa.  Tute  nemske  formacije  wukhadźeja  mjenujcy 
najböle  z  13.  lĕtstotetka,  a  my  z  nich  spöznajemy, 
zo  mĕjachu  mĕstne  mjena,  při  druhich  Słowjanach  na 
owicy  wukhadźace,  při  hornołužiskich  Slowjanach 
to  samo  wukončenje,  mjez  tym  zo  w  tu  khwilu  na 
ecy  wukhadźeja.  Přirunaj  n.  př.  nemsku  formaciju 
Drauschkowitz,  Jannowitz  z  nĕtcišej  serbskej: 
Družkecy,  Janecy  mesto  formacije  D  ruž  kowicy, 
Janowicy  — My  z  nĕmskich  pomjenowanjow  serb- 
skich  wsow  dale  zjawnje  widźimy,  zo  w  serbskej  ryč* 
tehdy  g  mesto  h,  d  mesto  «I ź,  <  mĕsto  ć  knjeźeše, 
zo  so  ł  hi.šće  wsudźe  jako  tajke  wupraješe,  mjez  tym 
zo  so  netko  husto  jako  w  wosłabuje  a  zo  w  serb- 
skich  słowach,  zvokalotn  započacych,  wo  tak  mjeno- 
wanym  digammje  abo  přizynk  u  źana  ryč  njebĕ.  Při- 
runaj  k  temu  mĕstne  mjena:  Gaussig  serbski :  Huska, 
Gleina  s.  Hlina,  Gulira  s.  Hora;  Denkwitz  =  Dźe- 
nikecy,  Diehsa=  Dźeže;  Guttau  =  Hućina,  Niethen 
==■  Nĕćin,  Temmritz  =  Ćemjericy;  Lauske  Łusk 
(praj:  Wusk),  Lohsa  =  Łaz,  Luga  =  Łuh;  Auritz 
=  Wuricy,  Oehna  =  Hownjow,  Oppeln  =Wopaleń 
a  t.  d.  mesto  Uricy,  Ownjow,  Opaleń. 


Skončnje  mamy  hisće  přispomnić,  zo  serbske  po- 
mjenowanje  nĕmskich  wsow  mjenowy  korjeń  wjele 
jasnišo  spoznawać  dawa,  hac  je  wön  w  jich  nĕtčišej 
nĕmskej  formaciji  widźeć.  Přirunaj  k  temu  n.  př. 
formy:  Wernarjecy  =  Wehrsdorf,  Wołbramocy  = 
Wolmsdorf,  Belmanecy  =  Belmsdorf,  Markwarćicy 
=  Markersdorf,  kotrež  pokazuja,  zo  prĕnjotne  mjena: 
Wernersdorf,  Wolframsdorf,  Bellmannsdorf,  Mark¬ 
wardtsdorf  rĕkachu. 


Solche  Erklärungen  können  freilich  nur  denen 
genügen,  welche  sich  für  Fabeln  interessiren ;  die  richtige 
Sprachforschung  verlangt  dagegen,  dass  ein  Ortsname 
nach  den  von  der  Natur  gegebenen  Sprachregeln  er¬ 
klärt  werde,  welche,  obgleich  an  und  für  sich  einfach, 
doch  auch  noch  manchmal  dadurch  alterirt  werden, 
weil  die  Bedeutung  mancher  alten  Sprachwurzeln 
noch  nicht  genügend  eruirt  ist. 

Uebrigens  wollen  wir,  ehe  wir  an  unsre  eigent¬ 
liche  Arbeit  gehen,  darauf  aufmerksam  machen,  dass 
viele  deutsche  Formationen  von  Benennungen  slavi- 
scher  Ortsnamen  in  der  Oberlausitz  für  den  Erklärer 
derselben  nicht  ohne  Nutzen  sind,  weil  sie  manches 
präciser  und  vollständiger  geben,  als  es  der  jetzt 
herrschende  wendische  Dialekt  bringt.  Diese  deut¬ 
schen  Formationen  stammen  nämlich  meistens  aus 
dem  13.  Jahrhundert,  und  wir  ersehen  aus  ihnen,  dass 
die  bei  den  andern  Slaven  auf  owicy  üblichen  Orts¬ 
namen  bei  den  oberlausitzischen  Slaven  damals  die¬ 
selbe  Endung  hatten,  während  sie  gegenwärtig  auf 
ecy  ausgehen.  Man  vergleiche  z.  B.  die  deutsche 
Formation  Drauschkowitz,  Jannowitz  mit  den 
jetzt  gebräuchlichen  wendischen :  Druźkecy,  Janecy 
statt  Druźkowicy,  Janowicy.  —  Wir  ersehen 
ferner  aus  den  deutschen  Benennungen  wendischer 
Dörfer  deutlich,  dass  in  der  wendischen  Sprache  da¬ 
mals  g  statt  h,  d  statt  dź,  t  statt  ć  herrschte,  dass 
ł  noch  überall  als  solches  gesprochen  wurde,  während 
es  jetzt  vielfach  in  w  abgeschwächt  erscheint,  und 
dass  in  den  mit  einem  Vokal  anfangenden  wendischen 
Wörtern  von  dem  sogenannten  Digainma  oder  Anlaut 
keine  Ptede  war.  Man  vergleiche  hierzu  die  Orts¬ 
namen:  Gaussig,  wendisch  Huska,  Gleina,  wendisch 
Hlina,  Guhra,  wendisch  Hora ;  Denkwitz  =  Dźenikecy, 
Diehsa  =  Dźĕže;  Guttau  =  Hućina,  Niethen  = 
Nĕćin,  Temmritz  =  Ćemjericy;  Lauske  —  Lusk 
(sprich:  Wusk),  Lohsa  =  Laz,  Luga  =  Luh;  Au¬ 
ritz  =  Wuricy,  Oehna  =  Hownjow,  Oppeln  = 
Wopaleii  u.  s.  w.  statt  Uricy,  Ownjow,  Opalen. 

Endlich  hätten  wir  noch  zu  bemerken,  dass  die 
wendischen  Benennungen  deutscher  Dörfer  die  Wur¬ 
zel  des  Namens  viel  deutlicher  erkennen  lassen,  als 
dieses  in  ihrer  jetzigen  deutschen  Formation  der  Fall 
ist.  Man  vergleiche  hierzu  z.  B.  die  Formen:  Wer¬ 
narjecy  =  Wehrsdorf,  Wolbramocy  —  Wolmsdorf, 
Belmanecy  =  Belmsdorf,  Markwarćicy  =  Markers¬ 
dorf,  welche  zeigen,  dass  die  ursprünglichen  Namen 
Wernersdorf,  Wolframsdorf,  Beimannsdorf  und  Mark¬ 
wardtsdorf  lauteten. 
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Sowie  ein  und  derselbe  slavische  Stamm-  oder  Geschlechtsname  in  den  verschiedenen  Gegenden, 
wo  Slaven  wohnen  oder  einst  wohnten,  vorkommt ,  so  wiederholen  sich  auch  ein  und  dieselben  Ortsnamen 
in  allen  slavischen  Ländern.  Wir  wollten  eigentlich  diese  gleichlautenden  Benennungen  an  betreffender 
Stelle  neben  unsre  oberlausitzischen  Ortsnamen  stellen,  allein  da  wir  zu  diesem  Zwecke  manchmal  10 — 20 
Namen  hätten  verzeichnen  müssen,  so  haben  wir  davon  aus  Raumersparuugsrücksichten  abgesehen  und 
höchstens  auf  die  slavischen  Namen  in  der  Niederlausitz  Bezug  genommen. 

Die  Formation  der  slavischen  Ortsnamen,  welche  bei  allen  Slaven  ursprünglich  eine  gleichartige  ist, 
lässt  uns  noch  jetzt,  wo  in  vielen  slavischen  Ländern  ganz  fremde  Einrichtungen  Platz  gegriffen  haben, 
erkennen,  wie  das  gesellschaftliche  Leben  der  alten  Slaven  in  manchen  Beziehungen  gestaltet  war.  Wir 
können  z.  B.  aus  den  Ortsnamen,  die  den  Charakter  von  Collectivnamen  tragen,  schliessen,  dass  ein  Dorf, 
welches  damit  benannt  wurde,  den  gemeinsamen  Namen  des  Geschlechts  trug,  welches  sich  dort  angesiedelt 
hatte,  und  dass  alle  Einwohner  des  Orts  als  Mitglieder  einer  solchen  Genossenschaft  einen  gemeinsamen 
Namen  führten  ,  gemeinsames  Vermögen  besassen  und  unter  der  Leitung  eines  Familienhauptes  standen. 
Hiervon  zeigten  sich  in  dem  wendischen  Gemeindewesen  ,  wie  solches  noch  vor  Aufhebung  der  Frohnden 
stattfand,  viele  Spuren:  als  eine  noch  lebende  Institution  sehen  wir  selbes  aber  in  den  serbo-kroatischen 
Hauskommunionen  und  in  den  in  und  um  Montenegro  wohnenden  slavischen  Stämmen. 

Die  patriarchalische  Form  der  Familiengenossenschaft  nämlich  findet  man  noch  heutigen  Tages  bei 
dem  serbo-kroatischen  Volke,  jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass  dort  nicht  mehr  die  gesammte  Dorfbe¬ 
wohnerschaft  ein  Geschlecht  bildet,  sondern,  dass  das  Dorf  aus  mehr  oder  weniger  Haushaltungen  besteht, 
welche  Familiengenossenschaften  darstellen.  Die  serbokroatische  Hausgenossenschaft,  officiell  Hauskommu¬ 
nion  genannt,  ist  die  Vereinigung  von  Verwandten,  welche  einen  gemeinsamen  Namen  tragen  und  an  dem 
Genüsse  des  gemeinschaftlichen  Vermögens  theilnehmen.  —  Sehr  belehrend  sind  die  Verhältnisse  des  an 
Montenegro  angrenzenden  Stammes  der  Vasojevici  Prekokomski ;  dieser  Stamm  zählte  im  Jahre  1858  in 
38  Dorfsitzen  1400  Hausgenossenschaften  zu  40 — 50  Seelen,  worunter  bis  8  Gattenpaare.  Ungetheilt  und 
in  Gemeinschaft  lebt  die  Genossenschaft  so  lange,  als  die  Zahl  der  Genossen  nicht  übermässig  anwächst; 
tritt  dieser  Fall  ein,  so  trennt  sich  ein  Theil  und  sucht  neue  Sitze  auf;  so  zählt  die  Familie Polimlje  vier 
Dorfsitze,  welche  bisher  den  gleichen  Namen  tragen.  Der  älteste  unter  den  Hausvätern  ist  zugleich  Wojewode 
des  ganzen  Stammes,  dem  alle  gehorchen.  (Vergl.  Dr.  H.  Jireček:  Das  Recht  in  Böhmen  und  Mähren.) 

Wenn  wir  nun  die  slavischen  Ortsnamen  näher  ins  Auge  fassen,  so  werden  wir  finden,  dass  sie  in 
drei  Hauptkategorien  zu  bringen  sind,  nämlich 

I.  in  solche,  die  von  dem  Namen  des  Gründers  oder  Herrn  eines  Ortes,  sowie 

II.  in  solche,  die  von  natürlichen  Verhältnissen  herzuleiten  sind  und 

III.  in  solche,  welche  in  Folge  einer  gewissen  Uebereinkunft  entstanden.*) 

In  die  Kategorie  I.  gehören 

1.  die  Ortsnamen  auf  ecy. 

Es  ist,  beiläufig  bemerkt,  noch  nicht  aufgeklärt,**)  wie  sich  diese  ursprünglich  auf  owicy  aus¬ 
gehenden  Benennungen  um  eine  Sylbe  verkürzen  und  ganz  abweichend  vocalisiren  konnten.  In  der  Nieder¬ 
lausitz  haben  sie  in  dieser  Beziehung  allerdings  auch  eine  Einbusse  erlitten,  allein  die  ursprüngliche  Endung 
ist  doch  noch  erkennbar,  wenn  man  dort  gegenwärtig  Bosojce,  Brodkojce  statt  des  ehemaligen 
Bošowice,  Brodkowice  spricht. 

Die  Ortsnamen  auf  ecy  entsprechen  in  ihrer  Formation  noch  gegenwärtig  vollständig  den  von 
Substantiven  hergeleiteten  wendischen  Familiennamen.  So  heisst  z.  B.  Bošecy,  Jeńkecy  ebenso  die 
Familie  Boš,  Jeńk  (Jeńko),  als  auch  der  Ort  Baschütz,  Jenkwitz.  Die  Ortsnamen  dieser  Classe  sind 
aus  den  Namen  der  Familienoberhäupter  entstanden,  welche  die  betreffende  Ansiedlung  begründeten  und 
müssen  daher  als  solche  aufgefasst  und  erklärt  werden. 


*)  Vergl.:  F.  J.  Palacky ,  Rozbor  etymologicky  nustuich  jmen  cesko-slovanskych.  (Časopis  česk.  mus.  1834;. 

A.  F.  Pott,  Die  Personennamen,  insbesondere  die  Familiennamen  und  ihre  Entstehungsarten  ,  auch  unter  Berücksichtigung 
der  Ortsnamen.  (Leipzig  1853.)  —  I.  Petters,  lieber  die  Ortsnamen  Böhmens.  (Jahresbericht  des  k.  k.  Gymnasiums 
zu  Pisek.  1855). 

**)  Man  vergleiche  jedoch  :  Dr.  Pfuhl ,  Laut-  und  Formenlehre  der  oberlausitzisch-wendischen  Sprache.  §.  52  ff. 
(Bautzen.  Schmaler  &  Pech.  1867.) 
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Zu  ihnen  gehören  in  der  Oberlausitz: 

Banecy,  deutsch  Pannewitz.  Der  Personenname  Ban  kommt  unter  den  Slaven,  besonders  unter 
den  Südslaven  nicht  selten  vor  und  dürfte  etwa  mit  „Herzog“  zu  übertragen  sein  und  Banecy  mit  Herzogsdorf. 
Dass\  man  im  Deutschen  P  mit  B  verwechselt,  kommt  öfters  vor.  —  Bĕlčecy,  ehedem  Beischwitz,  jetzt 
'Ebendirfel  genannt.  Der  Personenname  hierzu  heisst  Bĕlk  d.  i.  Weisse.  —  Belecy,  deutsch  Bellwitz, 
vom  Personennamen  Bel  d.  i.  Weisse.  —  Bjeurichecy,  deutsch  Friedersdorf,  von  Bjedrich  d.  i.  Frie¬ 
drich.  —  Böjswecy,  deutsch  Kleinpostwitz,  wahrscheinlieh  von  Bojislaw  d.  i.  der  Kampfberühmte.  — 
Bonjecy,  deutsch  Binnewitz,  von  Bon  d.i.  Schreck.  Das  Verbum  „boniti“  heisst  im  Slavischen  schrecken. 
Man  vergleiche  den  Namen  des  Ortes  „Bonjowice“  bei  Olmütz.  —  Boranecy,  deutsch  Bornitz,  vonBoran 
d.  i.  Widder*)  —  Bošecy,  deutsch  Baschütz,  von  Boch  verkürzt  aus  Bolesław  d.  i.  der  Mehrberühmte. 

—  Bozankecy,  deutsch  Basankwitz,  vonBozanka  d.  i.  Fliederbeere.  —  Brĕzecy,  deutsch  Briessnitz, 
von  Brĕza  d.  i.  Birke.  —  Brunecy,  deutsch  Braunsdorf,  von  Brun  d.  i.  Braune.  —  Budestecy, 
deutsch  Postwitz;  vom  Namen  Budest,  den  man  etwa  mit  „Weckling“  übersetzen  könnte.  —  Bukecy, 
deutsch  Hochkirch;  vom  Namen  Buk  d.i.  Buche.  —  Cyžecy,  deutsch  Zieschütz;  vom  Namen  Cyž  (Ciź) 
d.  i.  Zeissig.  —  Casecy,  deutsch  Zschaschwitz;  vom  Namen  Cas  d.  i.  Zeit.  —  Cĕškecy,  deutsch  Ziesch- 
kowitz,  vom  Namen  Č  ĕ šk (Diminutiv  von Cech)  d.i.  der  Böhme. —  Cornecy,  deutsch Zscharnitz,  vom  Namen 
Čorn  d.  i.  Schwarze.  —  Debsecy,  (vielleicht  richtiger:  Depsecy)  deutsch  Debschütz;  vom  Namen  Deps 
d.  i.  Lärm.  —  Debrikecy,  deutsch  Döberkitz;  vom  Namen  Debrik  (Dirn,  von  Debr)  d.  i.  Thal.  — 
Debrcy,  deutsch  Döbra;  vom  Namen  Debr  d.  i.  Thal.  —  Dobranecy,  d.  i.  Dobranitz,  vom  Namen 
Dob  r  an,  der  vollends  Genommene,  der  Nachgenommene,  Participium  vom  Verbum :  dobrać.  —  D  ob  rase  cy, 
deutsch  Doberschütz  b.  Malschwitz,  vom  Namen  Dobras  d.  i.  Gutmann.  —  Dobrošecy,  deutsch  Dober- 
schütz  b.  Neschwitz,  .vom  Namen  Dob roš  d.  i.  Gutmann.  —  Družkecy,  deutsch  Drauschkowitz,  vom 
Namen  Druźk  d.  i.  Freund.  —  Dźĕchorecy,  deutsch  Techritz,  vom  Namen  Dźĕchor  d.  i.  Schnaufer.  — 
Dźenikecy,  d.  Denkwitz,  v.  N.  Dźenik  d.  i.  Tag,  Tagmann.  —  Dźĕžnikecy,  d.  Singwitz,  v.  N.  Dźeźnik 
d.  i.  Backtosenmacher.  —  Hermanecy,  d.  Hermsdorf,  v.  N.  Herman  d.i.  Hermann.  —  Hna'secy,  d. 
Gnaschwitz,  v.  N.  Hnaš  d.  i.  Treiber.  —  Janecy,  d.  Jannowitz,  v.  N.  Jan  d.  i.  Johann.  —  Jeńkecy, 
d.  Jenkwitz,  v.  N.  Jeńk  d.i. Johann.  —  Jeńšecy,  d.  i.  Johnsdorf,  v.  N  Jeńš  d.  i.  Johann.  —  Jerchecy, 
d.  Jerchwitz,  v.  N.  Jerch  d.  i.  Georg.  —  Jilocy,  d.  Eulowitz,  v.  N.  Jil  d.  i.  Schlamm,  Thon.  — Kašecy, 
d.  Kaschwitz,  v.  Kaśa  d.i.  Brei.  —  Khanecy,  d.  Kannewitz  (in  Urkunden:  Chanowitz),  v.  N.  Khan  d.  i. 
Chan.  —  Khorecy,  d.  Georgewitz,  v.  N.  Khor  d.  i.  Krank.  —  Konjecy,  d.  Kunnewitz  u.  Canitz  (d.  i. 
Konik’s)  Christina,  v.  N.  Köii  d.  i.  Pferd,  Ross.  —  Koprcy,  d.  Kuppritz,  v.  N.  Kopr.  d.  i.  Dill.  — 
Kotecy,  d.  Kotitz,  v.  N.  Kot  d.  i.  Kater.  —  Kozarcy,  d.  Kaseritz,  v.  N.  Kozař  d.  i.  Ziegenhirt.  — 
Krakecy,  d.  Kreckwitz,  v.  N.  Krak  d.  i.  Weissager. —  Krĕpjecy,  d.  Kriepitz,  v.  N.  Krĕp  d.  i.  Starke. 

—  Krynhelecy,  d.  Kringelsdorf,  v.  N.  Krynhel  d.  i.  Bretzel.  —  Ledzborcy  d.  Taschendorf,  v.  N. 
Ledźbor  d.  i.  Lendenkämpfer.  —  L utyjecy,  d.  Leutwitz,  v.  N.  Luty  d.i.  Grimme. —  Ferner:  Malešecy, 
d.  Malschwitz,  v.  N.  Males  d.  i.  Kleine.  —  Malsecy,  d.  Malsitz,  v.  N.  Mals  d.  i.  Näscher. — Milkecy, 
d.  Milk witz,  v.  N.  Milk  d.  i.  der  Liebling.  —  Mulkecy,  d.  Mulkwitz,  v.  N.  Mulk  d.  i.  Dickbacke.  — 
Myšecy,  d.  Mäuselwitz,  v.  N.  Myš  d.  i.  Maus.  —  Nadźanecy,  d.  Nadelwitz,  v.  N.  Nadźan  d.  i.  der 
Erhoffte.  —  Njeradecy,  d.  Neraditz,  v.  N.  Njerad,  d.  i.  Ungern. —  Njezdašecy,  d.  Nedaschütz,  v.  N. 
Njezdaš  d.  i.  der  Unerwartete.  —  Nĕwsecy,  d.  Nimmschütz,  v.  N.  News  d.  i.  Munter.  —  P  anecy,  d. 
Pannewitz,  v.  N.  Pan  d.  i  Herr.  —  Pawlocy,  d.  Paulsdorf,  v.  N.  Pawol  d.  i.  Paul.  —  Pĕskecy,  d. 
Piskowitz,  v.  N.  Pĕsk  d.  i.  Sand.  —  Plusnikecy,  d.  Pliskowitz,  v.  N.  Plusnik  d.  i.  einer,  der  im 
Wasser  plätschert.  —  Po  morecy,  d.  Pommritz,  v.N.  Pomor  d.i.  einer  schläfrigen  Wesens,  Schlafmütze. — 
Pozdecy,  d.Pasditz,  v.  N.  Pozd  d.i.  Spätling. —  Prĕčecy,  d.  Prischwitz,  v.  N.  Prĕč  d.i.  Querkopf. — 
Při.šecy,  d.  Přeischwitz ,  v.  N.  Pii s  d.  i.  Wahr.  —  Rabecy,  d.  Rabitz,  v.  N.  Rab  d.  i.  Bursche, 
Knecht.  —  Rakecy,  d.  Königswartha,  v.  N.  Rak  d.  i.  Krebs.  —  Ratarjecy,  d.  Rattwitz,  v.  N.  Ratar 
d.  i.  Ackerbauer.  —  Rodecy,  d.  Rodewitz,  v.  N.  Rod  d.  i.  Gerne.  —  Rozwodecy,  d.  Rodewitz,  v.  N. 
Rozwod  d.  i.  Scheider.  —  Sćijecy,  d.  Stiebitz,  v.  N.  Sćij  d.  i.  Verfolger.  —  Sepšecy,  d.  Schöpsdorf 
v.  N.  Sep š  d.  i.  Häufler.  —  Skanecy,  d.  Kannewitz,  v.  N.  Sk  an  d.  i.  Gesuchte.  —  Skarbišecy,  d. 


*)  Wir  schreiben  hier  nicht  der  Widder,  die  Birke,  der  Weisse,  der  Schwarze  u.  s.  w.,  um  anzudeuten,  dass  Per¬ 
sonennamen  gemeint  sind. 


Skerbersdorf,  v.N.Skarbis  d.  i.  Schützling.—  Slö  nkecy,  d.  Schlungwitz,  v. N. Slönk  (dim.)  d.i.  Elephant. 

—  Smječkecy,  d.  Schmeckwitz,  v.  N.  Smječk  d.  i.  Lacher. — Sołšecy,  d.  Solschwitz,  v.  N.  Sols  d.  i. 
Kahle.  —  Sowrjecy,  d.  Soritz,  v.  N.  Sowjeř  d.  i.  Höhenrauch.  —  Spytecy,  d.  Spittwitz,  v.  N.Spyt 
d.  i.  Forscher.  —  Sulšecy,  d.  Sulschwitz,  v.  N.  Suis  d.  i.  Mitfrei.  —  Šekecy,  d.  Scheckwitz,  ,v.  N. 
Śek,  d.  i.  Hauer.  —  Tačecy,  d.  Tätschwitz  ,  v.  N.  Tač,  d.i.  Dreher.  —  Trusecy,  d.  Trauschwitz, 
v.  N.  Trus  d.  i.  Auswurf.  —  Wojerecy,  d.  Hoyerswerda,  v.  N.  Wojer  d.i.  Hoyer. —  Worklecy. 
d.  Rakel witz  ,  v.  N.  W  orkel  (—  Wrkel)  d.  i.  Murrkopf.  —  Wostašecy,  d.  Irgersdorf,  v.  N.  Wostaš  d.  i. 
Eustachius.  —  Wuckecy,  d.  i.  Utschkowitz,  v.  N.  Wučk  (=  Učk)  d.  i.  der  Erwarter. 

Hierher  gehören  auch  noch  die  ausserhalb  der  jetzigen  wendischen  Pflege  gelegenen  Ortschaften: 
Bejerecy,  d.  Beiersdorf,  v.  N.  Bejer  d.  i.  Beier.  —  Hendrichecy  d.  Hennersdorf,  v.  N.  Hendrich  d.i.  Heinrich. 

—  Jeńkecy,  d.  Jänkendorf,  v.  N.  Jenk  d.  i.  Johann.  —  Khwalecy,  d.  Quolsdorf,  v.  N.  Khwal  d.  i.  Lobmann. 

—  Kwĕtanecy,  d.  Quitzdorf,  v.  N.  Kwĕtan  d.  i.  Florian,  Blume.  —  Wjernarjecy,  d.  Wehrsdorf,  v.  N. 
Wjernař,  d.  i.  Werner.  —  Wolbramacy,  d.  Wolmsdorf,  v.  N.  Wolbram  d.  i.  Wolfram.  — 

In  die  Kategorie  I.  gehören  auch 

2)  die  Ortsnamen  auf  icy.  Während  die  Ortsnamen  der  1.  Klasse  die  patronymische  Endung 
auf  ow-icy  (abgeschwächt  in  ecy)  bilden,  so  hängen  die  Ortsnamen  dieser  zweiten  Klasse  die,  eine  Familien¬ 
gemeinschaft  bezeichnende  Endung  icy  einfach  an  das  Stammwort.  Die  Ortsnamen  erster  und  zweiter 
Klasse  sind  übrigens  gleichmässig  zu  erklären  und  wir  dürfen  sowohl  statt  des  Ausgangs  ecy,  als  auch  icy 
im  Deutschen  die  Endung:  —  dorf,  —  hausen,  —  heim,  —  werda  und  dergleichen  substituiren. 

Bĕčicy  (wahrscheinlich  eigentlich:  Bĕtčicy)  vom  Namen  Betka  d.  i.  Peter.  —  Bobolcy 
(st.  Bobolicy),  d.  Boblitz,  v.  N.  Bobola  d.  i.  Rundbauch.  —  Bösicy,  d.  Buschwitz,  v.  N.  Bösa  d.  i. 
Boleslaw.  —  Bösericy,  d.  Buschwitz,  v.  N.  Böserja  d.  i.  Barfüsser.  —  Ćemjericy,  d.  Temmritz,  v.  N. 
Ćemjera  d.  i.  Niesswurz.  —  Ćichońcy,  d.  Teichnitz,  v.  N.  Ćichoń  d.  i.  Ruhig.  —  Dalicy  d. 
Dalitz  und  Dalowitz,  v.  N.  Dal  d.  i.  Ferne.  —  Dołhaćicy  d.  Dolgowitz,  v.  N.  Dolhata  d.  i.  Lange. 

—  Drĕwcy  (st.  Drĕwicy),  d.  Driewitz,  v.  N.  Drĕwa  d.  i.  Reiśsei',  Zerrev.  —  Dźiwoćicy,  d.  Siebitz, 
v.  N.  Dźiwota  d.  i.  Wilde.  —  Hajnicy,  d.  Hainitz,  v.  N.  Hajnja  d.  i.  Heger.  —  Hrubjelčicy,  d. 
Grubschütz,  v.  N.  Hrubjelka  d.  i.  etwas  grob.  —  Hruboćicy,  d.  Grubtitz,  v.  N.  Hrubota  d.  i.  Grobheit. 

—  Hunćericy,  d.  Günthersdorf,  v.  N.  Hunćer  d.  i.  Günther. — Ješicy,  d.  Jeschütz,  v.  N.  Ješa  d.  i. 
Glänzend.  —  Ketlicy  (st.  Kitlicy),  d.  Kittlitz,  v.  N.  Kitla  d.  i.  Dolde  (Blumenbüschel,  Traube).  — 
Khröscicy,  d.  Krostwitz,  v.  N.  Khröst  d.  i.  Busch. —  Koblicy,  d.  Koblenz,  v.  N.  Kobla  d.  i.  Stute. 

—  Kosarcy,  d.  Kaseritz,  v.  N.  Kosar  d.  i.  Sensenschmidt.  —  Kubšicy,  d.  Kubschütz,  v.  N.  Kubš  d.  i 
Jakob.  —  Kumšicy  (statt:  Kunšicy) ,  d.  Ivumschütz,  v.  N.  Kuns  d.  i.  Kunz,  Konrad.  —  Khwaćicy,  d. 
Quatitz,  v.  N.  Chwat  d.  i.  Ungestüme.  —  Łuwoćicy,  d.  Lautitz,  v.  N.  Luwota  (Wurzel  unbekannt). — 
Malećicy,  d.  Maltitz,  v.  N.  Maleta,  d.  i.  Kleine.  —  Mješicy,  d.  Meschwitz,  v.  N.  Mjesa  d.  i.  Moser. 

—  Miłoćicy,  cl.  Miltitz,  v.  N.  Milota  d.  i.  Gnade.  —  Njebĕlčicy,  d.  Nebelschütz,  v.  N.  Njebĕlka 
d.  i.  Nichtweiss.  —  Nosaćicy,  d.  Nostitz,  v.  N.  Nosat  d.  i.  Grossnase.  —  Noslicy,  entstanden  aus 
Nowoslicy,  d.  Nausslitz ,  v.  N.  Nowosel  d.  i.  der  Neuangesiedelte.  — Pančicy,  d.  Panschwitz  v.  N. 
Panča  d.  i.  Junker.  —  Počaplicy,  d.  Potschapel,  v.  N.  Počapla  —  pocapula  d.  i.  Kauermann.  — 
Pazlicy,  d.  Baslitz,  v.  N.  Pazula  (W.  unbekannt).  —  Poršicy,  d.  Purschwitz,  v.  N.  Porch  d.i.  Jähzorn. 

—  Prawoćicy,  d  Prautitz,  v.  N.  Prawrota  d.  i.  Recht.  —  Přiwćicy,  d.  i.  Preititz,  v.  N.  Piiwita 
d.  i.  Willkommen.  —  Ralbicy,  d.  Ralbitz,  v.  N.  Ralba  d.  i.  Ackermann.  —  Smochćicy,  d.  Schmochtitz, 
v.  N.  Smochta  d.  i.  Verwirrer.  —  Smolicy,  d.  Schmole,  v.  N.  Smola  d.  i.  Pech.  —  Sprejcy  d. 
Spreewitz,  v.  N.  Šprewja  d.  i.  Spree. —  Trjebjeiicy,  d.  Steindörfel,  v.  N.  Trjebjenja  d.  i.  Verbraucher. 

—  Tućicy,  d.  Tautewalde,  v.  N.  Tuta  (W.  unbekannt). —  Tumicy,  d.  Thumitz,  v.  N.  Tuma  d.i.  Nebel. 

—  Wajicy,  d.  Wawitz,  v.  N.  Wawa  (W.  unbek).  —  Warnołćicy,  Arnsdorf,  v.  N.  Warfiolt  d.  i.  Arnold. 

—  Wukranćicy,  d.  Weigsdorf,  v.  N.  Wukrant  d.  i.  Wigard.  —  Wuricy,  d.  Auritz,  von  Ur  d.  i. 
Auerochs. —  Wutołćicy,  d.  Weidlitz,  v.  N.  Wutolt  d.  i.  Witold.  —  Zemicy,  d.  Demitz,  v.  N.  Z  ein  ja 
d.  i.  Erde.  —  Zyjicy,  d.  Siebitz,  v.  N.  Zywa  d.  i.  Gähnmund  oder  v.  N.  Zyba  d.  i  Finke. 

Hierher  gehören  auch  noch:  Biskopicy,  d.  Bischsofswerda ,  v.  N.  Biskop  d.  i.  Bischof.  — 
Bjernaćicy,  d.  Bernstadt,  v.  N.  Bjernat  d.  i.  Bernhard.  —  Habraćicy,  d.  Ebersbach,  v.  N.  Habrat 
d.  i.  Ebert.  —  Kundraćicy,  d.  Kunnersdorf,  v.  N.  Kundrat  d.  i.  Konrad.  —  Markwarćicy,  d.  Mar¬ 
kersdorf,  v.  N.  Mark  wart  d.  i.  Markwardt.  —  Radmericv,  d.  Radmeritz,  v.  N.  Radmĕr  d.  i.  Friedlieb. — 
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Rjeĕicy,  d.  Rietschen,  v.  N.  Rjek  d.  i.  Held.  —  Siborćicy,  d.  Säuersdorf,  v.  N.  Śibort  d.  i.  Seifried.  — 


KWernarjecy,  d.  Wehrsdorf,  v.  N.  Wernař  d.  i.  Werner.  —  Wołbramecy,  d.  Wolmsdorf  v.  N.  Woł- 
b  ’  i.  Wolfram.  —  Wuhanćicy,  d.  Weigsdorf,  v.  N.  Wuhant  d.  i.  Wigand. 


In  die  Kategorie  I.  gehören  auch 

3)  diejenigen  Ortsnamen,  welche  auf  die  Weise  gebildet  wurden,  dass  die  Gesammtheit  der 


Bewonwr  derselben  in  der  Mehrheitsform  des  Familien-  oder  Geschlechtsoberhaupts  oder  überhaupt  des 
Begründers  der  Ansiedelung  auftritt.  Das  Oberhaupt  hiess  z.  B.  Delan  d.  i  der  Niederländer,  Rakojed 
d.  i.  der  Krebsesser,  und  auf  Grund  dessen  wurde  der  Ort  Delany  =  (die)  Niederländer,  Itakojedy  =  (die) 
Krebsesser  genannt,  wie  man  dieses  ja  auch  bei  deutschen  Ortsnamen  findet,  wo  von  dem  Personennamen 
„Gotting“  die  Mehrheitsform  „Göttingen“  als  Ortsbenennung  gilt. 

In  diese  Classe  gehören  nun  folgende  slavische  Ortsnamen  der  Oberlausitz:  Blöcany,  d.  Plötzen, 
v.  N.  Blöcan  d.  i.  Kothiger.  —  Brusy,  d.  Prauske,  v.  N.  Brus  d.  i.  Wetzstein.  —  Daski,  d.  Deschko, 
v.  N.  Dašk  d.  i.  Damianus.  —  Delany,  d.  Döhlen,  v.  N.  Delan  d.  i.  Thalbewohner,  Niederländer.  — 
Demjany,  d.  Diehmen,  v.  N.  Demjan,  (W.  unbek.)  —  Droby,  d.  Droben,  v.  N.  Drob  d.  i.  Kleine.  — 
Kuty,  d.  Hermannsdorf,  v.  N.  Kut  d.  i.  Winkel.  —  Michalki,  d.  Michalken,  v.  N.  Michalk  d.  i. 
Michael.  (Deminitivform  vonMichal.)  —  Njeznarowy,  d.  Eiserode,  v.  N.  Njeznarow  d.  i.  Nichtkenner¬ 
sohn.  —  Nemcy,  d.  Dörgenhausen,  v.  N.  Neinc  d.  i.  Deutscher.  (Bei  diesem  Namen  kann  jedoch  auch 
noch  eine  andre,  obgleich  in  der  Hauptsache  parallel  laufende  Erklärung  Platz  greifen,  da  der  Ort  Nĕmcy 
in  den  ältern  Urkunden  „Doringenhusen“  d.  i.  Thüringenhausen  genannt  wird  und  daher  wohl  eine  An¬ 
siedlung  von  kriegsgefangenen  Thüringern  gewesen  sein  mag.)  —  Psowje,  d.  Oppitz,  v.  N.  Psow  d.  i. 
(etwa)  Hundewärter.  —  Rakojdy  (statt  Itakojedy),  d.  Hackel,  v.  N.  Rakojed  d.  i.  der  Krebsesser.  — 
Sernjany,  d.  Zerna,  v.  N.  Sernjan,  (W.  unbek.)  —  Spale,  d.  Spohla,  v.  N.  Spal  d.  i.  Brand.  — 
Spikaly,  d.  Spittel,  v.  N.  Spikał,  (W.  unbek.)  —  Tranje,  d.  Trähne,  v.  N.  Tranja,  (W.  unbek., 
obgleich  dieser  Familienname  bei  den  lausitzischen  Slaven  noch  jetzt  oft  vorkommt).  —  Trelany,  d. 
Strehla,  v.  N.  Třelan  d.  i.  Geschossener.  (Der  Ortsname  sollte  eigentlich  „Střĕlany“  heissen,  wie  dies 
auch  schon  die  von  den  Deutschen  angenommene  Formation  andeutet.  Die  lausitzischen  Serben  pflegen 
jedoch  den  Buchstaben  „s“,  wenn  er  zu  Anfänge  des  Wortes  vor  „tr“  zu  stehen  kommt,  bisweilen  gern 
wegzulassen.  Man  spricht  z.  B.  Třĕcha,  das  Dach,  třelba,  das  Geschoss,  třinjeń,  der  Steigbügel,  truk,  die 
Schote,  truna,  die  Saite,  statt:  střĕcha,  střĕlba,  střmjeń,  struk,  struna.)  —  Walowy,  d.  Wohla,  v.  N. 
Walow  (?)  d.  i.  Mulde.  —  Wichowy,  d.  Weieha,  v.  N.  Wicliow  d.  i.  Windsohn.  (Man- vergleiche :  wichor 
=  der  Wirbelwind,  und  hierzu  die  Wurzel  „we-ju“  d.  i.  ich  wehe.)  —  Wjelkowy,  d.  Wölkau,  v.  N. 
Wjelkow  d.  i.  Wolfsohn.  —  Zdźary  oder  auch:  Ždźary,  d.  Gross-Särchen,  v.  N.  Ždźar  d.  i.  Spalteholz. 
—  Źarki,  d.  Särka,  v.  N.  Žark,  Diminutiv  von:  Zar  d.  i.  Gluth.  —  Žornosyki,  d.  Sornssig  v.  N. 
Žornosyk  d.  i.  Mühlsteinhauer. 


Hierher  gehört  auch:  Draźdźauy,  d.  Dresden,  v.  N.  Draždźan  d.  i.  Gereizt.  Man  vergleiche  hierzu 


das  von  gleicher  Wurzel  ausgehende  „droźdźe  =  Hefen,  fermentum“. 
In  die  Kategorie  I.  gehören  ferner 


4)  die  Ortsnamen  auf:  ow.  Sie  sind  eigentlich  Adjectiva  männlichen  Geschlechts,  welche 


von  männlichen  Personennamen  abgeleitet  wurden.  Es  stört  hierbei  nicht,  dass  sie  der  nominalen  Declina- 
tion  folgen,  denn  sie  gehören  zu  den  Adjectivis  indefinitis,  welche  wie  Substantiva  abgewandelt  werden, 
während  die  Adjectiva  indefinita  die  pronominalen  Casusformen  haben.  Das  Adjeetivum  indefinitum  scheint, 
beiläufig  bemerkt,  in  den  ältern  Zeiten  bei  allen  Slaven  vorherrschend  gewesen  zu  sein,  während  dies  jetzt 
nur  noch  bei  den  Südslaven  der  Fall  ist  und  die  übrigen  slavischen  Sprachen  gegenwärtig  das  Adjeetivum 
definitum  vorziehen  oder  nur  dieses  ausschliesslich  gebrauchen.  (Vergl.  Dr.  Pfuhl,  Laut-  und  Formenlehre 
der  oberlausitzisch-wendischen  Sprache,  §  57  u.  70.) 

Während  die  drei  vorhergehenden  Classen  der  slavischen  Ortsnamen  stets  auf  eine  Gemeinschaft 
von  Personen  hinweisen,  kommt  nun  bei  den  Ortsnamen  auf:  ow,  sowie  bei  allen  folgenden  Classen,  so 
weit  sie  in  die  Kategorie  I.  gehören,  eigentlich  nur  das  einzelne  Individuum  zur  Geltung  d.  h.  die  Forma¬ 
tion  des  Ortsnamens  nimmt  nur  auf  den  Gründer  oder  Herrn  des  Ortes  Rücksicht.  Die  Ortschaften,  welche 
solche  Namen  führen,  sind  daher  jedenfalls  späteren  Ursprungs  und  wir  können  annehmen,  dass  sie  den 
Charakter  von  Familiensitzen  nicht  mehr  hatten.  In  der  Oberlausitz  sind  folgende  zu  nennen: 

Bjezdow,  d  Klein-Partwitz,  v.  N.  Bjezd  (Wurzel  unbekannt).  —  Bohow,  d.  Halbendorf,  v.  N. 
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Böh  d.  i.  Gott.  —  Brezow,  d.  Blösau,  v.  N.  Brĕza  d.  i.  Birke.  —  Cokow,  d.  Zockau,  v.  N.  Cok 
(W.  unbek.)  —  Cytow  (ursprünglich:  Tĕtow  =  Ćetow),  d.  Tetta,  v.  N.  Cyt  =  Ćĕt  =  Tĕt,  (W.  unbk.) 

—  Čelchow,  d.  Zschüllichau,  v.  N.  Celch,  (W.  unbek.)  —  Čornow,  d.  Zschornau,  v.  N.  Čorn  d.j\ 
Schwarze.  —  Čornjow,  d.  Zschorne,  v.  N.  Čorń  d.  i.  Schwarze.  —  Ćisow,  d.  Zeissholz,  v.  N.  Ćis jji. 
Eibenbaum.  —  Debiškow,  d.  Debschke,  (W.  u.) —  Drĕnjow,  d.  Drähna,  v.N.  Drĕń,  d.  i.  Aus^miss. 

—  Haslow,  d.  Dreikretscham,  v.  N.  Hasel  d.  i.  der  Löscher.  —  Hol  eso  w,  d.  Holscha,  v.  Nmloleš 
d.  i.  Kahle. — Horšow,  d.  Horscha,  v.  N.  Horš  =  Horješ  d.  i.  Feurig.  —  Hownjow  (statt:  Ownjow), 
d.  Oehna,  v.  N.  Howjen  =  Owjen  d.  i.  Widder.  — Hunjow  (statt  Unjow)  v.  N.  Huń  =  Uń  (W.  unbk.) 
Jĕžow,  d.  Jesau,  v.  N.  Jĕž  d.  i.  Igel.  —  Ivhasow  (eigentlich:  Chasow),  d.  Quoos,  v.  N.  Khasa  =? 
Chasa  d.  i.  Pöbel.  —  Komorow,  d.  Commerau  und  Cummerau,  v.  N.  Komor  d.  i.  Mücke.  —  Koslow, 
d.  Kasslau,  v.  N.  Ko  sei  d.  i.  Krummbein.  —  Krapow  (vielleicht  ursprünglich  Chrapow),  d.  Krappe, 
v.  Krap  =  Khrap=  Chrap  d.  i.  Schnarcher.  —  Křišow,  d. Krischa,  v.N.  KHš,  (W.  unbek.)  —  Kukow, 
d.  Kukau,  v.  N.  Kuk(W.  ,u.)  —  Ivulow,  d.  Wittichenau,  v.  N.  Kul  d.  i.  Rundling.  —  Lahow,  d.  Loga, 
v.  N.  Łah,  (W.  u.)  —  Lemišow,  d.  Lemischau,  v.N.  Lemiš,  (W.  u.)  —  Lubochow  und  Libochowr, 
d.  Lubachau,  v.N.  Luboch  =  Liboch  d.  i.  Liebling.  —  Lüchow,  d.  Lauche,  v.  N.  Luch  (W.  u.)  — 
Manjow,  d.  Mönau,  v.  N.  Mań  =  Manja  (W.  u.)  —  Mĕrkow,  d.  Mirka,  v.  N.  Merk  d.  i.  Friedlieb. 

—  Mikow,  d.  Mücka,  v.  N.  Mik,  (W.  u.)  —  Mortkow,  d.  Mortka,  v.  N.  Mortk  (von  der  W. :  mor). 

—  Mucow,  d.  Maukendorf,  v.  N.  Muč  d.  i.  Plager.  —  Muz'akow,  d.Muskau,  v.N.  Muźak  d.  i.  Mannhaft. 

—  Pa  low,  d.  Pohla,  v.  N.  Pal  d.  i.  Brand.  —  Parcow,  d.  Gross-Partwitz,  v.  N.  Parc  d.  i.  Brüher.  — 
Praskow,  d.  Preska,  v.  N.  Prask  d.  i.  Krach.  —  Radšow  (eigentlich:  Radyšow),  d.  Radisch,  v.  N. 
Radyš  =  Radysław,  d.  i.  Ruhmfroh.  —  Rachlow,  d.  Rachlau,  v.  N.  Rachel  d.  i.  Polterer.  —  Rašow, 
d.  Rascha,  v.  N.  Raš,  (W.  u.).  —  Salow,  d.  Salau,  v.  N.  Sal,  (W.  u.)  —  Semichow,  d.  Semichau, 
v.  N.  Semich,  (W.  u.).  —  Skaskow,  d.  Skaska,  v.  N.  Skask,  (W.  kasacV).  —  Stachow,  d.  Stacha, 
v.  N.  Stach  ==  Stanislaw,  d.  i.  Ruhmbeständig.  —  Supow,  d.  Suppo,  v.  N.  Sup,  d.  i.  Geier.  —  Šešow, 
d.  Zescha,  v.  N.  Seš,  (W.  u.) —  Skodow,  d.  Skado,  v.N.  Skoda  d.  i.  Schade.  —  Sunow,  d.  Schönau,  v.N. 
Śun  (W.  u.)  —  Tradow,  d.  Trado,  v.N.  Trad  d.  i.  Entbehrer. —  Wbohow,  d.  Uebigau,  v.N.  Wboh  d.  i. 
Arme.  —  Wjelkow,  d.  Welka,  v.N.  Wjelk  d.  i.  Wolf.  —  Wĕtrow,  d.  Wietrau,  v.  N.  Wĕtr  d.  i.  Wind. 
Wotrow  (eigentlich:  Otrow  =  Ostrow),  d.  Ostro,  v.  N.  Wötr  =  Otr  =  Ostr  d.  i.  Scharf.  —  Wun.šow, 
d.  Wunsche,  v.N.  W  uns  (vielleicht  =  Wunoš  =  Wynos). —  Zajdow  (statt:  Zawidow),  d.  Kleinseidau,  v.  N. 
Za wid  d.i. Neider.  —  Zalhow,  d.  Salga,  v.N.  Zaloh  d.  i.  Grund. —  Židow,  d.  Seidau,  v.N.  Źid  d.i.  Jude. 

Hierher  gehören  auch  aus  der  nächsten  Umgebung  der  wendischen  Pflege  folgende  Ortsnamen: 
Bukow,  d.  Hohen-Bucka,  v.N.  Buk  d.  i.  Buche.  —  Jĕdlow,  d.  Gödlau,  v.  N.  Jĕdla  d.  i.  Tanne.  — Kanjow, 
d.  Kaana  und  Kahna,  v.  N.  Kanja  d.  i.  Weihe  (ein  Vogel).  —  Krakow,  d.  Krakau,  v.  N.  Krak  d.  i. 
Weissager.  —  Merjow,  d.  Melaune,  v.  N.  Mer  d.  i.  Friede.  —  Njedźichow,  d.  Bernsdorf,  v.  N.  Njedźich 
(W.  u.).  —  Prochnow,  d.  Brachenau,  v.  N.  Prochn  d.  i.  Morsch.  —  Smorkow,  d.  Sclnnorkau,  v.  N.  Smork 
d.  i.  Schnarcher.  —  Serachow,  d.  Schirgiswalde,  v.  N.  Serach  d.  i.  Grauling. 

Nicht  nur  durch  das  in  neuerer  Zeit  fast  allein  gebräuchliche  Adjectivum  possessivum  oder  deriva- 
tivum  auf  „ow“  bildete  man  Ortsnamen  nach  Personennamen,  sondern  man  that  dieses  auch  dadurch,  dass 
man  dem  Personennamen  durch  Jotirung  des  Ausgangsconsonanten  eine  adjectivische  Bedeutung  verlieh. 
Jetzt  ist  diese  Species  von  Adjectiven  in  der  lausitzisch-serbischen  Sprache  nicht  mehr  im  Gebrauche, 
höchstens  kommen  ihnen  Adjectivformationen  wie:  zajeci,  rači,  liowjazyu.s.  w.  von:  zajac  (der  Hase),  rak(der 
Krebs),  howjado  (das  Rindvieh)  einiger  Massen  nahe.  Uebrigens  zerfallen  die  betreffenden  Adjectiva,  welche 
ebenfalls  wie  die  auf  „ow“  der  substantivischen  Declination  folgen,  der  Natur  ihrer  Endconsonanten  nach 
in  zwei  Abtheilungen,  nämlich  in  solche,  deren  Endconsonanten  einfach  die  Jotirung  ( — '  =  b)  angefügt 
wird,  oder  in  solche,  welche  den  Endconsonant  in  Folge  der  Jotirung  umbauten  müssen.  So  heisst  in  der 
ersten  Abtheilung  der  Personenname  z.  B.  „Libon“,  der  Ortsname  aber  „Liboii“,  in  der  zweiten  aber  z.  B. 
„Luborad,  Lubuch“,  der  Personen-  und  „Luboraz,  Lubus“,  der  Ortsname. 

In  die  Kategorie  I.  gehören  dah^r  auch 

5a)  die  Ortsnamen  auf:  —  1  =r.  und  sie  sind  eigentlich  Adjectiva  männlichen  Geschlechts. 
In  der  slavischen  Oberlausitz  zählt  man  zu  dieser  Abtheilung  folgende  Ortschaften:  Baćoń,  d.  Storche 
oder  Pathen,  v.  N.  Bacon  d.  i.  Storch.  —  Bluń,  d.  Bluno,  v.  N.  Blun  (W.  unbek.).  —  JatřoB,  d. 
Jetscheba,  v.  N.  Jatiob  d.  i.  Habicht.  —  Korzym,  d.  Ivirschau,  v.  N.  Korzym  (W.  unbek.).  —  Lĕtoń, 
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d.  Litten,  v.  N.  Lĕ ton  d.  i.  Flieger.  —  Liboii,  d.  Libon,  v.  N.  Libon  d.  i.  Liebling.  —  Lichaii,  d. 
Leichnam,  v.  N.  Liclian  d.  i.  Uebertrieben. —  Lubolii,  d.  Liebei,  v.  N.  Luboln  d.  i.  Liebner. —  Njechaii, 
d.  jNechen,  v.  N.  Njechan  d.  i.  Gelassne.  —  Njechorń,  d.  Nechern,  v.  N.  Njechorn  d.  i.  Nichtkrank.  — 
Pi^drĕń,  d.  Brösern,  v.  N.  Piezdren  d.  i.  Zerrissen.  —  Radwoř  (statt:  Radywoř),  d.  Radibor,  v.  N. 
Radywor  =  Radybor  =  Radywoj  d.  i.  Gernkämpfer.  —  Wopaleii  (st.  Opalen),  d.  Oppeln,  v.  N.  Wo¬ 
pal  eil  —.Opalen  d.  i.  der  Verbrannte.  —  Wudwor,  d.  Dörflein,  v.  N.  Wudwor  d.  i.  Ausgeheimst.  — 
Zahor,  d.  Berge,  und:  Zagoř,  d.  Sagar,  v.  N.  Zahor  =  Zagor  d.  i.  Feurig.  —  Zdeř,  d.  Sdier,  v.  N. 
Zder  =  Zdor-  d.  i.  Rinken.  —  Źdźař  d.  Sohra,  v.  N.  Ždźar  d.  i.  Spalteholz.  —  Žičeń,  d.  Seitschen,  v.  N. 
Źičen  d.  i.  Erwünscht.  ' 

Hierzu  gehören  ausserhalb  des  wendischen  Bezirks:  Jĕzoř,  d.  See,  v.  N.  Jezor  d.  i.  See.  —  Lubaii, 
d.  Lauban,  v.  N.  Luban  d.  i.  Liebling.  —  In  der  Niederlausitz:  Lutoboř,  d.  Polsberg,  v.  N.  Lutobor  d.  i. 
der  grimme  Kämpfer. 

In  die  Kategorie  I.  gehören  nun  auch 

die  Ortsnamen,  welche  zur  Classe  5b  zu  zählen  sind,  nämlich  solche,  deren  Endconsonant 
durch  seine  Adjectivirung  umgelautet  wurde.  Für  uns  kommt  hier  zuvörderst  der  Consonant  „d“  in  Frage, 
welcher  sich  aber  in  älterer  Zeit  nicht,  wie  jetzt  in  „dz“,  sondern  nach  der  uralten  Weise  in  „z“  verwandelt. 
Ortsnamen  dieser  Art  giebt  es  in  der  Oberlausitz  folgende:  Luboraz,  d.  Lieberose,  v.  N.  Luborad  d.  i. 
Liebgern.  —  Luboz,  d.  Lubas,  v.  N.  Lubod  d.  i.  Liebmann.  —  Miloraz,  d.  Mühlrose,  v.  N.  Milorad 
d.  i.  Gernlieb.  —  Mjedźojz  =  Mjedźojĕz,  d.  Medewitz,  v.  N.  Mjedźojĕd  d.  i.  Honigesser.  —  Napadź, 
d.  Nappatsch,  v.  N.  Napad  d.  i.  Anfall. 

Ausserdem  giebt  es  noch  folgende  Ortsnamen  in  der  Ober-  und  Niederlausitz,  welche  zu  dieser 
Classe  gehören:  Přibuz,  d.  Pribus,  v.  N.  Piibud  d.  i.  Ankömmling.  —  TIebuz,  d.  Trebus,  v.  N.  Třebud 
(W.  unbek.).  —  Khoćebuz  =  Chotĕbuz,  niederlausitzisch:  Chośebuz,  d.  Kottbus,  v.  N.  Khoćebud  —  Chotĕbud. 

In  die  Kategorie  I.  gehören  zu 

derselben  Classe,  die  wir  hier  speciell  Classe  5c  zu  nennen  hätten,  nun  auch  die  Ortsnamen, 
welche  von  Personennamen  auf  „ch“  gebildet  sind.  Der  Umlaut  davon  ist:  š.  —  Als  solche  wären  anzu¬ 
führen:  Klukš,  d.  Ivlix,  v.  N.  Klukuch  d.  i.  Krückenstöcker  (?).  —  Lubuš,  d.  Laubusch,  v.  N.  Lubucli 
d.  i.  Liebling.  —  In  der  Niederlausitz :  Raduš,  d.  Radusch,  v.  N.  Raduch  d.  i.  Fröhlich. 

Ferner  gehören  in  die  Classe  5d  die  Ortsnamen,  welche  von  Personennamen  auf  „k“  gebildet  sind. 
Der  Umlaut  davon  ist:  c. —  Als  solche  sind  in  der  slavischen  Oberlausitz  zu  nennen:  Lipič,  d.  Lippitsch, 
v.  N.  Lipik  d.  i.  Lindemann.  —  Lusc,  Lauske  bei  Neschwitz,  v.  N.  Lusk  d.  i.  Knacks.  —  Lutowc  (auch 
„Lutobc“  gesprochen),  d.  Luttowitz,  v.  N.  Lutowk,  Derivatum  v.  Lut  d.  i.  Grimm.  —  Zarĕč,  d.  Saritsch, 
v.  N.  Zarĕk  d.  i.  der  Verwunschene,  der  Verbannte,  oder  auch:  der  Stotterer.  —  Hierher  gehört  auch: 
Peche,  d.  Pechern,  v.  N.  Pech  =  Pjech  d.  i.  Peter. 

Endlich  gehören  hierher  und  zwar  unter  5e  die  Ortsnamen,  welche  aus  Personennamen  gebildet 
wurden,  welche  auf  den  Consonanten  „t“  ausgehen.  (Der  Umlaut  ist  „ć“.)  Hierzu  haben  wir  in  der  sla¬ 
vischen  Oberlausitz  nur  ein  Beispiel,  nämlich:  Lubhosć,  d.  Laubegast, »  v.  N.  Lubhost  d.  i.  Gästelieb. 

Ebenso  dürften  die  Ortsnamen  auf:  sk  weiter  nichts  als  von  Personennamen  abgeleitete  Adjectiva 
indefinita  sein  und  zur  Classe  5f  Kategorie  I.  gehören.  In  der  slavischen  Oberlausitz  giebt  es  hiervon 
folgende:  Bjedrusk  (wahrscheinlich  statt:  Bjedrušsk),  d.  Bederwitz,  v.  N.  Bjedruch  d.  i.  Starklendig.  — 
Černsk,  d  Zschernske,  v.  N.  Gern  d.  i.  Schwarze.  —  Cisk,  d.  Zeissig,  v.  N.  Cis,  (W.  unbek.).  — 
Hbjelsk,  d.  Gebelzig,  v.  N.  Hbjel  d.  i.  Flink.  —  Hösk  (wahrscheinlich  statt:  Hošsk),  d.  Hoske, 
v.  N.  Hoch  d.  i.  Bursche.  —  Lomsk,  d.  Lomske,  v.  N.  Lom  d.  i.  Bruch.  —  Lusk  (vielleicht  statt:  Łušsk), 
d.  Lauske,  v.  N.  Lus  d.  i.  Knacker.  —  Splosk  (statt:  Splošsk),  d.  Pielitz,  v.  N.  Sploch  (W.  unbek.) 

—  Hierher  gehört  auch :  Lipsk,  d.  Leipzig,  v.  N.  Lipa  d.  i.  Linde. 

Auch  die  Ortsnamen  auf  „c“  sind  Adjectiva  indefinita  von  Personennamen  und  wir  setzen  sie  daher 
in  Classe  5g  der  Kategorie  I.  In  der  slavischen  Oberlausitz  finden  sich  von  dieser  Species  nachstehende 
Benennungen:  Dubc,  d.  Daubitz,  v.  N.  Dub  d.  i.  Eiche.  —  Jabloiic,  d.  Gablenz,  v.  N.  Jabłoń  d.  i. 
Apfel.  —  Kamjeiic,  d.  Karaenz,  v.  N.  Kamjeii  d.  i.  Stein.  —  Lubjeńc,  d.  Mehltheuer,  v.  N.  Lubjeń 

d.  i.  Liebling.  —  Mnišonc  (eigentlich  wohl:  Mnišowc),  d.  Mönchswalde,  v.  N.  Mnich  d.  i.  Mönch.  — 

Mocholc,  d.  Mochholz,  v.  N.  Moch  d.  i.  Moos.  —  Wuhelc,  d.  Moholz,  v.  N.  Wuhel  d.  i.  Kohle. 

Hierher  gehört  auch:  Zhorjelc,  d.  Görlitz,  v.  N.  Zhorjel  d.  i.  Brand. 


Einige  Ortsnamen  auf  „eu  sind  jedoch  Diminutiva  der  entsprechenden  Ortsbenennungen,  z.  B.  Bukowc, 
d.  Bocka,  Diminutivum  von  Bukow.  Das  Wurzelwort  hierzu  ist  Buk  d.  i.  Buche.  —  Khoł in c,  d.  Kollm^n 
oder  Kollm,  Diminitivum  von  Kholm,  d.  h.  der  Hügel.  —  K  ul  owe,  d.  Keule,  Diminitivuin  von  KiHAw, 
vom  Wurzelwort  Kul  d.  i.  Rundling. 

Die  Ortsnamen  auf  „ku,  „j_k“,  „ik“  sind,  soweit  man  sie  nicht  als  wirkliche  Diminutive  anźusehen 
hat,  ebenfalls  als  von  Personennamen  abgeleitete  Adjectivformen  zu  betrachten.  Wir  zählen  sie  daher  zu 
der  Classe  5h  der  Kategorie  I.  In  der  slavischen  Oberlausitz  gehören  hierzu:  Dubrjeńk,  d.  Dubrink, 
v.  N.  Dub  d.  i.  Eiche.  —  Jawornik,  d.  Jauernik,  v.  N.  Jawor  d.  i.  Ahorn.  —  Jitlc  (statt:  Jitrk) ,  d. 
Eutrich,  v.  N.  Jitr  =  Jutr  d.  i.  Morgen.  —  Kislik,  d.  Geisslitz,  v.  N.  Kisel  d.  i.  Sauer.  —  Njeradk, 
d.  Neu-Oppitz,  v.  N.  Njerad  d.  i.  Ungern  oder  Ungerath.  —  Tyhelk,  d.  Tiegling,  v.  N.  Tvhel  d.  i. 
Tiegel.  —  Wo mjatk  (eigentlich:  Omjatk),  d.  Womjatk,  v. N.  Womjat  d.  i.  Gepresst.  —  Woslink  auch 
Wosleńk  —  Woseleiik  (eigentlich:  Oslink),  d.  Ossling,  v.  N.  Wo  seien  =  Oselen  d.  i.  Gesalzen. 

Eigentliche  Dimunitiva  sind:  Hatk,  Łazk,  Wujeźk,  welche  wir  an  betreffenderstelle  erklären  werden. 

In  die  Kategorie  1.  gehören  endlich  auch  die  mit  Classe  5i  zu  bezeichnenden  Ortsnamen  auf:  in. 
Sie  sind  ebenfalls  Adjectiva  possessiva  von  Personennamen  und  zwar  solcher,  welche  auf  „a“  und  „_r_“  aus¬ 
gehen  und  demnach,  obgleich  Individuen  männlichen  Geschlechts  angehörend,  eine  foeminale  Endung 
haben.  Das  betreffende  Adjectivum  hat  aus  diesem  Grunde  auch  die  Formation ,  welche  den  Adjectiven 
generis  feinininieigen  ist. 

Solche  Ortsnamen  in  der  slavischen  Oberlausitz  giebt  es  folgende:  Bu dyšin,  d.  Budissin  oder 
Bautzen,  vom  Personennamen  B  u  dys a,  abgeleitet  von  „Budych“  aus  der  Wurzel  ,,budu  und  würde  „Budysa“ 
demnach  etwa  der  „Gernbauende“  heissen.  (Man  vergleiche  dazu  den  männlichen  Personennamen  „Libusa“ 
=  Libša,  welcher  in  der  slavischen  Oberlausitz  sehr  gebräuchlich  ist.  Der  Name  „Budysa“  ist  uns  noch 
nicht  aufgestossen ,  desto  öfter  aber  „Budych“,  von  welchem  er  abgeleitet  ist,  ebenso  wie  „Libuša“  von 
„Libuch“.)  —  Darin,  d.  Dahren,  v.  N.  Dara  d.  i.  Geber.  —  Dazin,  d.  Dehsa,  v.  N.  Daia  (W.  u.).  — 
Drječin,  d.  Dretschen,  v.  N.  Drjeca  oder  Drjetka  d.  i.  Reisser.  —  Dźĕwin,  d.  Düben,  v.  N.  Dźĕwa  d.  i. 
Mädchen,  Jungfrau.  —  Kobjeln  und  Kobjelin,  d.  Göbeln  oder  Köbeln,  v.  N.  Kobjel  d.  i.  Kober.  — 
Kołpin,  d.  Kolpen,  v.  N.  Kolpja  (statt:  Kolpica)  d.  i.  Schwan.  —  Kopšin,  d.  Kopschiu,  v. N.  Kopša, 
=  Kopuša,  von  der  Wurzel:  kop-ić  i.  e.  anhäufen,  oder:  kop-ać  i.  e.  hacken,  daher  Kopsa  entweder  so 
viel  als:  Häufler  oder  Gräber.  —  Zlycin,  d.  Litschen,  v.  N.  Złyča  oder  Złytka  (W.  u.).  —  Nećin, 
d.  Niethen,  v.  N.Nĕta  (W.  u.).  —  Stwješin,  d.  Peschen,  v.  N.  Stwješa  (VV.  u.).  — Zrĕšin,  d.  Rieschen, 
v.  N.  Zreša  (vielleicht  von  der  Wurzel:  zrĕ-ć  d.  i.  sehen,  cf.  zernicka  d.  i.  der  Augenstern,  die  Sehe.) 
—  Trjebin,  d.  Terbendorf,  v.  N.  Trjeba  d.  i.  Braucher.  —  Trupin,  d.  Truppen,  v.  N.  Trupa 
=  Trupač,  d.  i.  Grindige.  —  Wjelećin,  d.  Wilthen,  v.  N.  Wjeleta  d.  i.  der  Grossartige.  —  Worcyn, 
d.  Wurschen,  v.  N.  Worka  d.  i.  Lose,  Muthwillig. 

Endlich  hätten  wir  in  die  Kategorie  I.,  Classe  5k,  die  Ortsnamen  auf:  ij  zu  bringen.  Sie 
sind  ebenfalls  als  Adjectiva  possessiva  indefinita  von  Personennamen  zu  betrachten.  Es  giebt  derselben  in 
der  slavischen  Oberlausitz  nur  drei,  nämlich:  Droźdźij,  d.  Drehsa,  v.  N.  Droždź  d.  i.  Reitzmaun  d.  h. 
der  leicht  Erregbare,  der  Sensible.  —  Hodźij,  d.  Göda,  v.  N.  Hodź  d.  i.  Werther.  —  Lubij,  d.  Löbau, 
v.  N.  Lub  d.  i.  Liebmann. 

In  die  Kategorie  II.  gehören  diejenigen  slavischen  Ortsnamen,  welche  von  natürlichen  Verhält¬ 
nissen  hergeleitet  sind.  Dergleichen  giebt  es  in  der  slavischen  Oberlausitz  folgende:  Bela,  d.  Biela, 
nämlich:  „Bela  Wjes“  d.  i.  Weissdorf.  —  Bela  Hora,  d.  Belgern,  wörtlich  übersetzt:  Weissenberg.  — 
Bela  Woda,  d.  Weisswasser.  Ist  richtig  übersetzt.  —  Bork,  d.  Burk,  Diminitivum  von  Bor  d.  i.  der 
Föhrenwald.  —  Börse,  d.  Forst  und  Förstchen.  Das  Wort  „boršć“  dürfte  im  Wendischen  dieselbe 
Bedeutung  haben  wie  das  deutsche  „Forst“.  Es  giebt  übrigens  mehrere  Ortschaften  dieses  Namens,  welche 
jedoch  durch  Epitheta  von  einander  unterschieden  werden,  z.  B.  Mala  Boršć,  d.  Kleinförstchen;  Dol  ia 
Borść,  d.  Langförstchen ;  Horna  Börse,  d.  Oberförstchen ;  Slona  Börse,  d.  Salzenforst;  Wulka  Börse,  d. 
Grossförstchen  und:  Křiwa  Börse,  d.  Kronförstchen,  soll  aber  heissen:  Krummlörstchen,  denn  „kriwa“ 
heisst:  krumm.  —  Breza,  d.  Birke.  Ist  richtig  übersetzt.  —  Brezyna,  d.  Brösa,  ist  zu  übersetzen: 
Birkenwald.  —  Brĕzynka,  d.  Briesing  und  Brösang,  ist  zu  übersetzen:  Birkenwäldchen.  —  Bukojna 
(statt  des  ehemaligen  Bukowina),  d.  Buchwalde.  Ist  richtig  übersetzt.  —  Bukowka,  d.  Bocka,  zu  über¬ 
setzen:  Buchenwäldchen.  —  Dubrawa,  d.  Dubrau,  zu  übersetzen:  Eichenwald.  —  Dubrawka,  d.  Du- 
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brauke,  Diminitivum  vom  vorigen  Namen,  daher  zu  übersetzen:  Eichenwäldchen.  —  Haj,  d.  Grünbusch 
b.  Radibor  und  Haag  b.  Hoyerswerda,  ist  zu  übersetzen:  Hain.  —  Hatk,  d.  Teiche,  ist  ziemlich  richtig 
übersetzt.  —  Hlina,  d.  Gleina,  ist  zu  übersetzen:  Lehm.  —  Hola  oder  Göla,  d.  Heide.  Ist  richtig 
übVsetzt.  —  Hora  oder  Göra,  d.  ebenfalls  Hora  und  Guhra,  ist  zu  übersetzen:  Berg.  —  Hörka,  d. 
Gurig,  ist  zu  übersetzen:  Hügel.  Delna  H.  Nieder-G.,  Horna  H.  Obergurig.  —  Hörki,  d.  Ilorke  ist  zu 
übersetzen:  die  Hügel.  —  Hrodźišćo,  d.  Gröditz,  ist  zu  übersetzen:  Schanze,  Verschanzung.  —  Jama,  d. 
Grube.  Ist  richtig  übersetzt.  —  Kij,  d.  Keula.  Ist  ziemlich  richtig  übersetzt,  denn  „kij“  heisst  „der  Stock“. 

—  Kholm,  d.  Kollm  oder  Steinkollm,  ist  zu  übersetzen:  Hügel.  —  Kholmc:  Bĕły  und  Corny,  d. 
Weiss-  und  Schwarzkollm.  Kholmc  ist  das  Diminutivum  von  Kholm.  —  Khröst,  d.  Krostau,  heisst  über¬ 
setzt:  Das  Gesträuch,  der  Laubbusch.  —  Lazs  d.  Lohsa,  heisst  in  der  Uebersetzung:  Windbruch.  — 
Lazk,  d.  Laske,  ist  die  Diminutivform  vom  Vorhergehenden.  —  Lipiny,  d.  Lippen  heisst  in  der  Ueber¬ 
setzung:  Lindenhaine.  —  Lipinki,  d.  Leipchen,  ist  das  Diminutivum  vom  Voranstehenden.  —  Luh,  d. 
Luga,  heisst  im  Deutschen:  Moor,  Wiesenbruch.  —  Pisany  Mlvn,  d.  Scheckmühle;  ist  richtig  übersetzt. 

—  Niźa  Wjes,  d.  Niesendorf,  heisst  in  deutscher  Uebersetzung:  Niederdorf.  —  Nowa  Luka,  d.  Neu- 
wiesa;  ist  richtig  übers.,  ebenso:  NowaWjeska,  d.  Neudörfel,  Neudörfchen.  —  Přidoł,  d.  Tschidel,  heisst: 
am  Thal.  —  Rözan,  d.  Rosenhein;  ist  richtig  übers.,  ebenso:  Rözan  t,  d.  Rosenthal.  —  Smilna(scilicet:  Wjes), 
d.  Schmölln,  heisst  deutsch:  Barmherzig-Dorf.  —  Smjerdźaca  (sc.  Wjes),  d.  Schmerlitz,  wäre  zu  über¬ 
setzen:  Stinkdorf.  —  Wolšina,  d.  Oelsa,  ist  zu  übersetzen:  Erlenhain.  —  Wosyk,  d.  Grosshänchen, 
heisst  in  deutscher  Uebersetzung:  der  Holzschlag,  der  Aushau  im  Walde.  —  Wosliča  Hora,  d.  Eselsberg; 
ist  richtig  übersetzt.  —  Wysoka  (nämlich:  Wjes)  d.  Weissig,  heisst  in  deutscher  Uebersetzung:  Hochdorf. 

—  Zabr  od,  d.  Sabrodt,  heisst  im  Deutschen:  an  der  Furt,  jenseits  der  Furt. 

Ebenso  sind  folgende  slavische  Ortsnamen  der  Oberlausitz  von  natürlichen  Verhältnissen  hergeleitet: 
Kamjena,  d.  Camenau  und  Camina,  von:  kamjeń  d.  i.  der  Stein,  mithin  „Kamjena“  oder  eigentlich 
„Kamjenna  Wjes“  so  viel  als:  Steindorf.  —  Kupa,  d.  Kaupe;  kupa  wird  im  Wendischen  die  Insel 
genannt.  —  Lĕska,  d.  Lieska,  ist  von  les,  der  Wald,  abzuleiten  und  dürfte  ungefähr  mit  „Walddorf“  zu 
übertragen  sein.  —  Lupa,  d.  Luppa;  das  Verbum  „lupac“  heisst  im  Wendischen:  ausheben,  wippen- 
knacken.  Welche  Bedeutung  für  den  genannten  Ort  nach  seiner  Gründung  am  besten  gepasst  hat,  lässt 
sich  jetzt  nicht  mehr  entscheiden.  —  Ny  da,  d.  Neide,  (Wurzel  unbek.)  —  Ru  da,  d.  Räuden;  jedenfalls 
vom  Substantivum  „Ruda“  d.  i.  Eisenstein  herzuleiten. 

Sämmtliche  eben  angeführte  Ortsnamen  sind  Adjectiva  weiblichen  Geschlechts.  Sie  haben  daher 
im  Genitiv:  eje  und  es  lauten  z.  B.  Kupa,  Leska,  Lupa  im  Genitiv:  Kupeje,  Lĕskeje,  Lupeje.  Diese 
Classe  von  Adjectiven  ist  in  der  lausitzisch-serbischen  Sprache  nicht  mehr  im  Gebrauche  und  wir  können 
es  nur  aus  andern  slavischen  Dialekten  entnehmen,  dass  sie:  kupy,  a,  o;  rudy,  a,  o  u.  s.  w.  heissen  mussten. 

Eine  adjectivische  Formation  haben  auch  folgende  Ortsnamen  der  slavischen  Oberlausitz  und  sie 
weichen  nur  in  so  weit  ab,  als  sie  Adjectiva  generis  neutrius  sind.  Sie  heissen:  Ćĕlno,  d.  Tschellen, 
(do  Ćĕlnoho  =  nach  Tschellen)  wahrscheinlich  von  der  Wurzel  „celo“  herzuleiten,  ćĕlny  =  leiblich.  — 
Jamno,  d.  Jahmen,  von  dem  Wurzelwort:  jama  d.  i.  die  Grube,  daher:  jamny,  a,  e  =  grubig,  und  Janmo 
=  Grubendorf.  —  Klĕtno,  d.  Klitten;  (W.  u.).  —  Rowno,  d.  Rauno;  rowny,  a,  e  =  runy  heisst:  grade. 

—  Slepo  u.  Slĕpo,  d.  Schleifte;  slepy,  a,  e  heisst:  blind,  der  Name  könnte  aber  auch  von  slĕp  oder 
slĕpk,  der  Kleber  —  herrühren.  —  Spaleno,  d.  Brand;  spaleny,  a,  e  heisst:  verbrannt.  —  Turjo,  d. 
Tauern;  das  Wurzelwort  ist  jedenfalls:  tur,  der  Auerochs,  und  hierzu  das  Adjectivum:  turi,  rja,  rjo  d.  i. 
auerochsig.  Das  Dorf  mag  in  einer  Oertlichkeit  angelegt  worden  sein ,  wo  sich  Auerochsen  aufgehalten 
haben.  —  Źidźino,  d.  Seidewinkel,  von :  źida  d.  i.  die  Seide.  —  Dubo,  d.  Tauban,  von:  dub,  d.  i.  die  Eiche. 

Zu  den  Ortsnamen,  welche  von  natürlichen  Verhältnissen  hergeleitet  sind,  gehören  auch  diejenigen 
auf:  ica.  Sie  haben  die  Bedeutung,  dass  der  Begritf  ihres  Wurzelwortes  in  einer  gewissen  Menge  oder 
Fülle  in  der  Oertlichkeit  vorhanden  war  oder  ist,  wo  sich  die  betreffenden  Ortschaften  befinden. 

Höznica,  d.  Petershain,  (W.  unbek.)  —  Hłupońca,  d.  Glaub nitz,  ein  Ort,  wo  sich  Idioten  linden. 
Die  Wurzel  ist:  hlupy.  —  Jaseńka,  d.  Jessnitz,  und:  Jasońca,  d.  Jessnitz,  eine  Oertlichkeit,  wo  es 
viele  ,jasen“  d.  i.  Eschen  giebt.  —  Jelca  (st.  Jĕdlica),  d.  Jidlitz,  ein  Ort,  wo  sich  eine  Fülle  von  „jedla“ 
d.  i.  Tannen  findet.  —  Jemjelica,  d.  Jämlitz,  ein  Ort,  wo  es  eine  Menge  „jernjel“  d.  i.  Mistel  giebt.  — 
Khöjnica,  d.  Kunitz,  eine  Oertlichkeit,  wo  es  Kiefern,  „khöjna“  giebt.  —  Khortnica,  d.  Kortnitz,  von 
dem  Wurzelworte:  khort  d.  i.  Windhund.  —  Kislica,  d.  Geisslitz ,  von  der  Wurzel  „kisel“  d.  i.  sauer. 
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—  Koćica,  d.  Katschwitz,  von:  kotj  =  koć  d.  i.  die  Katze,  also  etwa:  Katzenheim.  —  Kröiica,  d. 
Kriinitz;  die  Wurzel  ist  mir  unbekannt.  Uebrigens  ist  „Kröiica“  auch  als  Familienname  gebräuchlich. 
Krušwica,  d.  Kraschwitz,  von  „Kruśew  =  Krusej  =  Kruswa“  d.  i.  die  Birne,  daher  „Kruswica“  etwa 
so  viel  als:  Birnhagen.  —  Kunwica,  d.  Kunnewitz,  vom  Wurzelworte  „Ivuna“  d.  i.  der  Marder,  also  <?me 
Oertlichkeit,  wo  viele  Mai’der  waren.  —  Mucnica,  d.  Mautschnitz,  vom  Verbum  „mucic“  d.  i.  plagen, 
quälen,  demzufolge  ein  Ort,  wo  man  viel  Plage  auszustehen  hatte.  —  Nuknica,  d.  Nuckwitz;  vom  Verbum 
,,nukać,  nučić“  d.  i.  nöthigen,  mithin  etwa  ein  Ort,  wo  man  seine  liebe  Noth  hatte.  (Nuknica  heisst  aber 
im  Wendischen  auch  das  vorzügliche  Gut,  was  der  vorhergehenden  Erklärung  durchaus  widersprechen  würde). 

—  Sokolca  (st.  Sokolica),  d.  Falkenberg,  vom  Worte  „sokol“  d.  i.  der  Falke.  Ist  daher  richtig  übersetzt. 
Der  andre  Theil  des  Dorfes  heisst:  SokulaHora,  was  ganz  dasselbe  bedeutet. — Swoiica,  d.  Schweidnitz, 
(W.  unbekannt.)  — Sćeńca,  d.  Steinitz,  vom  Wurzelworte  „šćenje“  d.  i.  ein  Junges  von  Hunden  und  könnte 
daher  „šćenica“  so  viel  heissen,  als  die  Oertlichkeit,  wo  Plunde  gezüchtet  wurden.  —  Wolešnica  (Dimi- 
nitivum:  Wolešnicka),  d.  Oelsa,  vom  Wurzelworte  „wolša  =  olša,  d.  i.  die  Erle,  Else,  demnach  ungefähr 
so  viel,  wie  „Erlenheim“.  —  Zubrnica,  d.  Saubernitz,  vom  Wurzelworte  „zubr“,  d.  i.  Auerochs;  also 
eine  Oertlichkeit,  wo  sich  Auerochsen  vorfanden.  — 

In  die  Kategorie  III.  gehören  die  slavischen  Ortsnamen,  welche  in  Folge  einer  gewissen 
Uebereinkunft  entstanden.  Sie  sind  im  Allgemeinen  sehr  schwer  zu  erklären,  da  sie,  so  zu  sagen, 
historischen  Ursprungs  sind  und  auf  Thatsachen  fussen,  welche  allerdings  der  Gegenwart  nicht  mehr  bekannt 
sind  und  daher  auch  nicht  mehr  in  der  Gegenwart  erläutert  werden  können.  Es  ist  reiner  Zufall,  wenn 
man  angeben  kann,  warum  ein  oder  der  andere  Ort  einen  oder  den  andern  Namen  erhalten  hat.  So  weiss 
Schreiber  dieses  über  die  Entstehung  des  Ortsnamens  „Njeradk“  Folgendes  zu  berichten.  Es  legte  nämlich 
der  Besitzer  des  Rittergutes  Oppitz  (wendisch:  Psowje)  eine  Colonie  unter  dem  Namen  „Neu-Oppitz“  an 
und  besetzte  sie  meist  mit  armen,  aus  der  Fremde  herzugezogenen  Leuten.  Diese  und  noch  mehr  ihre 
Kinder,  welche  schaarenweise  betteln  gingen,  belästigten  die  ganze  Umgegend  ausserordentlich,  so  dass  die 
Colonie  von  den  slavischen  Einwohnern  der  Nachbardörfer  den  Namen  „Njeradk“  erhielt,  welches  man  mit 
„Ungerathdorf“  oder  mit  „Ungerndorf“  übersetzen  kann.  Welche  von  diesen  zwei  Bedeutungen  man  damals 
diesem  Worte  beilegte,  ist  uns  aus  dem  Gedächtniss  entschwunden’,  unter  welchen  Umständen  aber  der 
Name  entstand,  ist  uns  noch  recht  gut  bekannt. 

Andre  dergleichen  Ortsnamen,  zu  deren  Erklärung  uns  aber  jeder  historische  Anhalt  fehlt,  dürften 
folgende  sein:  Bart,  d.  Baruth.  (Wurzel  unbek.)  —  Brĕmjo,  d.  Bremen.  Das  Substantivum  „bremjo“ 
heisst  deutsch:  die  Last.  —  Brĕtnja,  d.  Bröthen;  (Wurzel  unbek.).  —  Breźki,  d.  Brischko,  Brĕźki  ist 
das  Plurale  von  brĕźk  und  dieses  das  Diminutivum  von:  breh  (=  brjoh)  d.  h.  das  Ufer.  (Brežki  =  brjožki 
heissen  übrigens  auch:  die  Hügel.)  —  Dobrusa,  d.  Doberschau.  Das  Wurzelwort  hierzu  ist:  dobr  d.  i. 
gut.  —  Hol  ca,  d.  Golenz.  Holca  heisst  eigentlich:  das  Mädchen.  Da  der  Ort  auf  einer  Anhöhe  liegt,  so 
sagt  man  bei  den  betreffenden  Angaben  im  Slavischen  nicht  „w“  d.  i.  in,  sondern  „na“  d.  i.  auf,  und  es 
klingt  dann  ziemlich  komisch,  wenn  es  heisst:  „Wön  bydli  (er  wohnt)  na  Holcy;  wön  je  so  narodźił  (er 
wurde  geboren)  na  Holcy,  u.  s.  w.  —  Hrańca,  d.  Gränze.  Ist  richtig  übersetzt.  —  Hućina,  d.  Guttau. 
(W.  unbek.)  —  Huska,  d.  Gaussig.  Huska  heisst  eigentlich:  das  Gänschen.  —  Hłušina,  d.  Glossen. 
Das  Wurzelwort  hierzu  ist  „hluchi“  d.  i.  taub.  —  Jitro,  d.  Milstrich,  Jitro  =  jutro  heisst  deutsch: 
der  Morgen.  —  Ivina  (horna  a  delna),  d.  Keina  (Ober- und  Nieder-).  Die  Wurzel  hierzu  ist  uns  unbekannt. 

—  Kołbic,  d.  Kolbitz.  Die  Wurzel  hierzu  ist  „Kolb“,  uns  jedoch  unbekannt,  die  Formation  des  Wortes  aber 
ist  in  so  fern  interessant,  als  sie  unter  den  Ortsnamen  das  einzige  Beispiel  ist,  wo  das  Patronymikon  im 
Singularis  vorkommt;  denn:  Kolbic  würde  eigentlich:  Kolbsohn  heissen.  —  Kolwaza,  d.  Kohlwesa. 
Kolwaza_dürfte  eigentlich  statt  „Kolowaza“  stehen  und  es  wäre  dieses  dann  von  „Kolowod“  der  „Reigenführer“ 
abzuleiten  und  „Kolowaza“  soviel  bedeuten  wie:  Reigenführersheim.  —  Ivözly,  d.  Kosel.  Es  ist  dieses  der 
Nominativus  pluralis  von  „kozol“  d.  i.  der  Ziegenbock.  —  Krjebja,  d.  Kreba.  (W.  unbek.)  —  Kromuła, 
d.  Krumlau.  Kromula  heisst  deutsch:  Streit,  Zank.  —  Košla,  d.  Kaschei.  Košla  heisst:  das  Hemde.  — 
Lejno,  d.  Lehn  und  Lehndorf.  Lejno  heisst:  das  Lehn.  —  Lešawa,  d.  Löschau.  Das  Wurzelwort  hierzu 
ist  wahrscheinlich:  lech.  Uebrigens  kommt  in  der  Oberlausitz  auch  der  Personenname  „Lesawa“  häufig 
vor.  —  Łućo,  d.  Merzdorf.  In  der  Niederlausitz  giebt  es  einen  Ort  Namens  „Luta“,  beide  Benennungen 
sind  von  der  Wurzel  „lut“  abgeleitet,  allein  die  Bedeutung  derselben  ist  uns  unbekannt.  —  Nart  und 
Narć,  d.  Nardt.  Narć  heisst  im  Lausitzischserbischen :  das  Oberleder  am  Schuh  oder  Stiefel.  —  Njeswa- 
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Lčitlło,  d.  Neschwitz.  Dieses  Wort  scheint  vom  Verbum  swačić  d.  i.  vespern,  Vesperbrod  essen,  oder  vom 
kubstantivum  swak  d.  i.  der  Schwager  —  herzuleiten  sein.  Vorangesetzt  ist  die  Negation:  nje  d.  i.  nicht. 
— \Pakosnica  (eigentlich:  Pakostnica),  d.  Schadendorf.  Die  Uebersetzung  ist  richtig,  denn:  pakostj  = 
pakösc  heisst:  Unheil,  Schaden.  —  Praha  auch  Mala  Praha,  d.  Prag  und  Kleinprag.  Bekannt  sind 
Prahlt  (Prag)  in  Böhmen  und  Praga  in  Polen,  ob  aber  die  Wurzel  hierzu  in  dem  Worte  proh  d.  i.  die 
Schwelg  —  zu  suchen  sei,  wagen  wir  nicht  mit  Bestimmtheit  zu  entscheiden.  Einigermassen  spricht  jedoch 
die  Lautlehre  der  niederlausitzischserbischen  Sprache  dafür,  denn  es  wird  in  der  Niederlausitz  „Praga“ 
und  nicht  „Praga“  gesprochen.  Man  hat  dort  nämlich  überall,  wenn  nach  dem  Buchstaben  „p“  der  Buch¬ 
stabe  „r“  zu  stehen  kommt,  letzteren  in  ,,i'“  verwandelt,  z.  B.  přawy  (recht),  přoso  (Hirse)  statt:  prawy, 
proso;  allein  in  Wörtern,  wo  im  Russischen  zwischen  „p“  und  „r“  ein  „o“  eingeschoben  ist,  bleibt  „r“ 
unversehrt  stehen.  Praha  muss  daher  von  einem  Worte  abgeleitet  werden,  wo  dieses  stattfindet  sund  dieses 
wäre  nopon.  (porog),  niederlausitzisch :  prog.  —  Radska,  d.  Ratzen.  Die  Wurzel  hierzu  ist  wahrscheinlich 
rad  d.  i.  gern.  —  Ströza,  d.  Wartha.  Im  Wendischen  heisst  „ströza“  die  Warte.  —  Strožišćo,  d. 
Strohschütz.  Strožišćo  wäre  mit  „Wachplatz“  zu  übersetzen.  —  Swinarnja,  d.  Schweinerden.  Der  deutsche 
Name  soll  wahrscheinlich  eigentlich  „Schweinhürden“  heissen,  denn  die  wendische  Benennung  ist  jedenfalls 
dadurch  entstanden,  dass  die  Gutsherrschaft  an  der  betreffenden  Oertlichkeit  ein  Etablissement  für  Schweine¬ 
zucht  errichtet  hatte.  —  Tri  Zony,  d.  Dreiweibern.  Ist  richtig  übersetzt.  —  Wuskidź,  f„  d.  Weisskeisel. 
Die  Wurzel  hierzu  ist  möglicher  Weise  das  Verbum:  kidać,  skidać  d.  i.  etwas  Nasses  ausschütten.  Voran¬ 
gesetzt  ist  die  Präposition  inseparabilis :  wu  =  wy  d.  i.  aus. 

Wir  gelangen  nun  noch  zu  zwei  Ortsnamen,  die  unter  die  Kategorie  III.  gehören.  Es  sind  dieses: 
Wochozy  (eigentlich:  Ochozy),  d.  Nochten  und:  Wujezd  (st.  Ujezd),  d.  Uhyst,  mit  dem  Diminitivum: 
Wuježk  (st.  Wuježdk  =  Uježdk),  d.  Wuischke.  Ochoza,  von  „ochod“  d.  i.  der  Umgang,  und  Ujezd,  von 
„ujĕzdźić  =  ujĕć  =  wujĕć,  bedeutet  nämlich  dasselbe,  wie:  Meierei,  Vorwerk.  Solche  von  Fürsten,  Klöstern, 
Städten  oder  Grossgrundbesitzern  angelegten  Einzelhöfe  waren  der  Kern  ,  an  welchem  sich  neue  Dörfer 
ansetzten  und  diesen  den  Namen  geben.  —  In  der  Niederlausitz  giebt  es  auch  ein  Ochoza,  deutsch: 
Drachhausen,  und  der  Unterschied  in  der  Formation  ist  nur  der,  dass  das  Wort  hier  im  Singularis,  in  der 
Oberlausitz  aber  im  Pluralis  vorkommt.  — Da  es  ein  Wujeźk  (Wuischke)  bei  Weissenberg  und  ein  anderes 
bei  Hochkirch  giebt,  so  wird  das  ers'tere  zum  Unterschiede  „Kozacy  Wujezk“  d.  i.  Ziegenwuischke  genannt. 
Aus  welchem  Grunde  der  Ort  dieses  Epitheton  erhalten  hat,  haben  wir  jedoch  nicht  ergründen  können. 
In  Böhmen  kommt  übrigens  der  Ortsname  „Ujezd“  mehrfach  vor.  Wir  dürfen  daher  bei  der  etymologischen 
Erklärung  dieses  Wortes  vorzüglich  auf  die  böhmische  Sprache  Rücksicht  nehmen  und  es  heisst  in  dieser 
Beziehung  in  Jungmann’s  bö  imisch-deutschem  Wörterbuch  an  betreffender  Stelle:  Ujezd  =  jitro,  kus  rolt, 
co  se  za  den  ujezditi  t.  zorati,  jedntm  spřežentm  volü  zdĕlati  mfi*,  d.  i.  Ujezd  ist  so  viel  als  ein  Morgen, 
ein  Stück  Land,  welches  man  an  einem  Tage  befahren  d.  h.  umackern,  mit  einem  Gespann  Ochsen  bearbeiten 
kann.  In  den  alten  Urkunden  wird  „ujezd“  gewöhnlich  mit  „circuitus“  übersetzt  und  dieses  mittelalterliche 
lateinische  Wort  definirt  Du  Fresne  auf  folgende  Weise,  indem  er  sagt:  Circuitus  i.  e.  possessionum  ambitus, 
quidquid  circumquaque  possidetur.  —  Ochoza  wird  ebenfalls  „circuitus“  genannt:  pars  terrae,  quaefacile 
circumiri  potest. 

In  der  Formation  gehört  „ochoza“,  so  wie  das  weiter  oben  genannte  „kolwaza  =  kolowaza“  zu 
den  in  der  oberlausitzisch-serbischen  Sprache  seltenen  Beispielen,  wo  „d“  in  „z“  umlautet,  wie  wir  dieses 
auch  an  den  Ortsnamen,  Luboraz,  Miloraz,  Mjedźojĕz  sahen.  In  der  Niederlausitz  wären  hierzu  ausserdem 
noch  die  Ortschaften:  Radojĕz  (Radojz),  d.  Radeweise,  und:  Radowiz,  d.  Radewiese  zu  nennen.  Der  erstere 
Name  ist  vom  Personennamen  Radojĕd  d.  i.  der  Gernesser  und  letzterer  von  Radowid  d.  i.  der  Gernseher 
herzuleiten. 


In  dem  Ortsnamen  Minakal,  d.  Milkel  ist  eine  Versetzung  der  Buchstaben  vorgekommen,  wie  man 
dieses  aus  der  deutschen  Formation,  besonders  aber  aus  dem  von  diesem  Ortsnamen  abgeleiteten  Adjectivum 
ersehen  kann.  Dieses  heisst  nämlich  nicht:  minakalski,  wie  man  jetzt  wohl  auch  zu  sagen  pflegt,  sondern: 
milanski,  z.  B.  milanski  hat  d.  i.  der  Milkler  Teich ,  —  milanska  cyrkej  d.  i.  die  Milkler  Kirche.  Hieraus 
ergiebt  sich,  dass  man  ehedem  „Milankal“  sagte,  allein  auch  in  dieser  Form  lässt  sich  die  Bedeutung  des 
Wortes  nicht  vollständig  eruiren;  man  kann  höchstens  sagen,  dass  ihm  vielleicht  die  Wnrzel  „mily“  d.  i. 
lieb,  werth,  zu  Grunde  liegt,  obgleich  dieser  Ansicht  wieder  der  Umstand  entgegentritt,  dass  in  „mily“ 
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das  harte  1  (=  1)  und  in„Milankal“  das  jotirte  oder  weiche  1  gebraucht  wird.  Die  Endung:  al  ist  durchaus 
unerklärlich,  da  es  doch  kaum  ein  Verbum  „milankati“,  wovon  das  Participiuui  praeteriti  activi  allerdingj 
„milankal“  heissen  würde,  geben  dürfte.  Und  mit  „Milan  kal“  d.  i.  Mailänder  Kohl  =  Kraut  lässt  sich 
der  Name  doch  auch  nicht  erklären.  f 

Roholn,  d.  Riegel,  dürfte  statt:  Roholin  gesprochen  werden  und  dieser  Ortsname  wüi'de  in 
diesem  Falle  zur  Classe  5i  Kategorie  I.  gehören.  Die  Wurzel  dieses  Wortes  ist  wahrscheinlich :  Roh 
d.  i.  das  Horn. 

In  die  Kategorie  II.  haben  wir  noch  nachzutragen:  Lipa,  gen.  Lipeje,  d.  Leipe.  Das  Substantivum 
„lipa“  heisst  deutsch:  die  Linde.  —  Brĕzowka,  d.  Halbendorf  (bei  Muskau),  ist  eigentlich  Diminutivum 
von  „Brezowa“  und  dieses  von  „breza“  d.i.  die  Birke  abzuleiten.  —  Borštka  pĕ  s  acna,  d.  Sandförstchen. 
Borštka  ist  das Diminitivum  von  „Börse“,  wovon  wir  bereits  weiter  oben  gesprochen  haben.  —  Lisa  Hora, 
d.  Lissahora.  Hora  heisst  der  Berg  und  lisi,  a,  e  ist  das  Adjectivum  von  „lis“  d.  i.  der  Fuchs  und  es 
würde  demnach  Lisa  Hora  eigentlich  mit  Fuchsberg  zu  übersetzen,  sein.  Sonderbarer  Weise  ist  das  Wort 
„lis“  ausser  Gebrauch  gekommen,  und  man  sagt  dafür  jetzt:  liśka,  was  eigentlich  die  weibliche  Formation 
hierzu  ist.  —  Styri  Duby,  d.  Viereichen.  Ist  richtig  übersetzt.  — Wolešnička  kamjeńta,  d.  Steinölsa 
Wolešnička  ist  das  Diminutivum  von  Wolešnica,  welches  wir  schon  oben  erklärt  haben,  und,  „kamjeiity“ 
heisst:  steinig,  Stein-.  —  Zamosty,  d.  Zweibrücken.  Der  wendische  Name  heisst  eigentlich:  jenseit  der 
Brücken,  hinter  oder  nach  den  Brücken,  von  der  Präposition  „za“  d.  i.  nach  und  dem  Plurale  von  „möst“ 
d.  i.  die  Brücke. 

Die  Ortsnamen  Breźki  und  Ivozly  könnte  mau  auch  in  die  Kategorie  I.  Classe  3  versetzen,  denn 
es  steht  dem  eigentlich  nichts  entgegen,  dass  sie  von  den  Personennamen  Brĕźk  und  Kozol  abzuleiten  seien. 

Wjesel,  d.  Wessel,  dürfte  zur  Kategorie  I.  Classe  5a  gehören.  Der  Personenname  lautete  Wjesel 
(Adjectivum  indetinitum  von  dem  jetzt  gebräuchlichen  Adjectivum  definitum :  (wjesely  =  wjesoly),  und  wurde 
durch  die  Jotirung  des  Endconsonanten  zum  Dorfnamen  erhoben.  Wjesel  =  wjesely  heisst  deutsch:  fröhlich. 

Bj erwähl,  d.  Beerwalde;  Borkhamor,  d.  Burghammer;  Dyrbach,  d.  Dürrbach;  Hamor,  d. 
Boxberg;  Rychwahl,  d.  Reichwalde  sind  neuere,  von  deutschen  Herrschaften  angelegte  Eisenhammerwerke 
oder  landwirtschaftliche  Niederlassungen.  Die  Namen  dieser  Orte  sind  deutsche  und  wenn  letztere  auch  im 
Laufe  der  Zeit  zum  grossen  Theile  oder  auch  vollständig  von  Wenden  occupirt  wurden,  so  haben  diese 
doch  die  deutsche  Form  beibehalten,  nachdem  sie  dieselbe  so  weit  modificirt  hatten,  dass  sie  ihnen  mund¬ 
gerecht  geworden  war.  Man  vergleiche  hierzu  die  Namen  der  in  der  obern  deutschen  Oberlausitz  in  neuerer 
Zeit  angelegten  Colonien,  wie:  Kunnewalde,  Law'alde,  Schönborn  u.  s.  w.,  welche  wendisch :  Kumald,  Lewald, 
Sumborn  heissen. 

Was  nun  endlich  den  Namen  des  Landes  betrifft,  dessen  slavische  Ortschaften  und  deren  Namen 
wir  im  Vorhergehendem  abgehandelt  haben,  so  heisst  dieser  Luzica,  deutsch:  die  Lausitz.  Die  deutsche 
Formation  ist  eine  blosse  Ummodelung  der  wendischen  und  Luzica  ist  von:  luh,  luzica  d.  i.  der  Moor, 
sumpfige  Bruch,  die  Pfütze  —  herzuleiten.  Dieses  passt  vorzüglich  auf  die  jetzige  Niederlausitz,  von  der 
die  Oberlausitz  erst  später  den  Namen  überkam,  denn  die  Niederlausitz  war  bis  in  die  neuere  Zeit 
an  Mooren  und  sumpfigen  Niederungen  ausserordentlich  reich.  Dass  der  Name  „Luzica“  von  der  Völker¬ 
schaft  der  Lygier  herrühren  sollte,  dem  widerspricht  die  Bildung  des  Wortes  durchaus,  wrenn  man  auch 
über  den  abweichenden  Vocal  (y  statt  u)  hinwegsehen  wollte.  — 

*  * 

* 

In  der  vorstehenden  Arbeit  wird  man  bei  der  Erklärung  der  einzelnen  Namen  allerdings  noch  meh¬ 
rere  Mängel  finden,  allein  auf  Hypothesen  wollten  wir  uns  hierbei  nicht  einlassen,  sondern  haben  es  vorge¬ 
zogen,  es  lieber  sogleich  offen  zu  bekennen,  dass  wir  die  Bedeutung  der  oder  jener  Wurzel  nicht  anzugeben 
wüssten.  Soviel  dürften  wir  jedoch  nachgewiesen  haben,  dass  die  Erklärung  der  slavischen  Ortsnamen, 
wenn  sie  eine  richtige  sein  soll,  eben  auch  eine  streng  wissenschaftliche  sein  muss,  welche  alle  phanta¬ 
stischen  Theorien  und  sagenhaften  Wortklingeleien  ausschliesst. 


Gedruckt  bei  L.  A.  Dounerkak  in  Bautzen. 


